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บัทัคิดัย่อ
 เหริน（仁）เป็นคิุณ์ธรรมสำาคิัญ่ของแนวคิิดปรัชั้ญ่าขงจัื�อ มีคิวามหมายซื้ับซื้�อนและกิน 
คิวามกว�างจันยากทีั�จัะแปล บทัคิวามนี�มีวัตถุประสงคิ์ 1) เพื�อศึึกษากลวิธีการแปลคิวามหมายคิำาว่า  
เหริน เป็นภาษาไทัย 2) เพื�อศึึกษาการแปลคิำาว่า เหริน ในคิัมภีร์จัตุรปกรณ์์（四书）สำานักขงจัื�อฉีบับ
แปลภาษาไทัย ดำาเนินการศึึกษาวิจััยโดยการศึึกษาข�อม้ลจัากคิัมภีร์จัตุรปกรณ์์สำานักขงจัื�อฉีบับภาษา
ไทัยร่วมกับฉีบับภาษาจัีน ศึึกษาหนังสือและเอกสารทัี�เกี�ยวข�องจัากนั�นทัำาการวิเคิราะห์ผล ผลการวิจััย 
พบว่า การแปลคิำาว่า เหริน เป็นภาษาไทัย ใชั้�กลวิธีการแปลคิำาทัางวัฒนธรรม 2 กลวิธี ได�แก่  
1) กลวิธีการแปลโดยการถอดเสียง 2) กลวิธีการแปลโดยการถอดคิวามหมาย ในกลวิธีการแปลโดยการ 
ถอดคิวามหมายนี� สามารถจัำาแนกออกเป็น 6 คิวามหมายในภาษาไทัย คิือ มนุษยธรรม มนุสสธรรม  
กลัยาณ์ธรรม เมตตาธรรม การณุ์ยธรรม และคิวามรกัหรอืเจัตนารมณ์ท์ัี�ดงีาม ซื้ึ�งการถอดคิวามหมายคิำาวา่  
เหริน ทัั�งหกคิำานี� ใชั้�วิธีการแปลแบบเอาคิวาม (free translation) ตามทัฤษฎีีการแปลของสัญ่ฉีวี  
สายบัว อีกทัั�งยังพบว่า การแปลคิำาว่า เหริน เป็นภาษาไทัย ในหนังสือจัตุรปกรณ์์ของสำานักขงจัื�อฉีบับ
แปลภาษาไทัย 4 เล่มตามขอบเขตการวิจััย มีการใชั้�คิำาภาษาไทัยถอดคิวามหมายคิำาว่า เหริน แตกต่าง
กัน ดังนี� 1) หลุนอี�ว์: ขงจัื�อสนทันา ใชั้�คิำาว่า มนุษยธรรม 2) ต�าเสวีย (มหาศึึกษา) ใชั้�คิำาว่า กัลยาณ์ธรรม  
3) จังยง (คิวามเหมาะสมทัี�แน่นอน) ใชั้�คิำาว่า มนุสสธรรม 4) คิัมภีร์เมิ�งจัื�อ ใชั้�คิำาว่า มนุสสธรรม และ  
การุณ์ยธรรม ซื้ึ�งการตคีิวามคิำาวา่ เหรนิ ในคิวามหมายทีั�แตกต่างกนันั�น ไมไ่ด�สะทั�อนถึงคิวามถก้ผิดของ
ภาษา หากแต่สามารถสะทั�อนถึงมุมมองของผ้�แปลทัี�ต�องการสื�อคิวามหมายทัี�ต่างกันออกไป 
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บัทันำา 
 “เหริน（仁）” เป็นมโนทััศึน์สำาคัิญ่ใน 
คิำาสอนของสำานักขงจัื�อ จัากการคิ�นคิว�าเบื�องต�น 
พบว่าคิัมภีร์ในสำานักขงจัื�อหรือหนังสือเกี�ยวกับ
ขงจัื�อฉีบับภาษาไทัย มีการแปลคิวามหมายคิำาว่า  
เหรนิ ไว�หลากหลาย อาทั ิเมตตาธรรม มนุสสธรรม
มนุษยธรรม กัลยาณ์ธรรม ซื้ึ�งคิวามหมายของ 
คิำาทัี�กลา่วมาข�างต�นมีคิวามหมายใกล�เคีิยงกนัมาก
และยงัพบวา่นกัวชิั้าการบางท่ัานเลือกเรียกทับัศึพัทั์
คิำาว่า เหริน ตามภาษาจัีน การเลือกใชั้�คิำาแปลทัี�
แตกต่างกันแฝึงด�วยเหตุผลทัี�น่าสนใจั ผ้�วิจััยจึัง
สนใจัศึึกษากลวิธีการแปลคิำาว่า เหริน เป็นภาษา
ไทัย เพื�อนำาเสนอคิวามหมายและกลวิธีการแปล 
คิำาว่า เหริน ในจัตุรปกรณ์์สำานักขงจัื�อฉีบับ 

ภาษาไทัย โดยสาเหตทุัี�เลอืกเลอืกคิมัภรีจ์ัตรุปกรณ์์
สำานกัขงจัื�อเป็นขอบเขตการวจิัยัในคิรั�งนี� เนื�องจัาก
จัตรุปกรณ์（์四书）เปน็หนังสือทีั�รวบรวมสารตัถะ
ของสำานักขงจัื�อ ถ้กรวบรวมขึ�นโดยนักปราชั้ญ่ ์
สำานักขงจัื�อผ้�เป็นราชั้บัณ์ฑิิตสมัยราชั้วงศึ์ซื้่ง 
ชั้ื�อว่า จัซี้ื้ （朱熹）จัซี้ื้เลอืกเอาหนังสอืและบทัคิวาม
บางตอนทีั�สำาคิัญ่มารวบรวมเป็นชัุ้ดตำาราสี�เล่ม  
(เสถียร โพธินันทัะ, 2544, น. 55-56) ประกอบด�วย  
หลุนอี�ว์（论语）ตัวบทัพื�นฐานของสำานักจัื�อ เป็น
บนัทักึบทัสนทันาและคิำาสอนระหวา่งขงจืั�อกบัศิึษย์ 
ต�าเสวยี（大学）หรอืมหาศึกึษา เปน็ตำาราทัี�มคีิวาม
สำาคิัญ่เป็นอันดับแรก เป็นประต้ส้่การศึึกษาธรรม
จัรยิาในสำานกัขงจัื�อ จังยง（中庸）เปน็หนึ�งในตำารา
สำาคิัญ่ของสำานักขงจัื�อทีั�ใชั้�อธิบายนิติธรรมเนียม 

Abstract
 “Ren” (仁) is a significant virtue of Confucian philosophy. It is challenging to translate 
because the meaning is so broad and deep. The goals of this article are: 1) to examine the 
method used to translate the term Ren from Chinese into Thai, 2) to examine the translation 
the term Ren from Chinese into Thai in the Thai editions of the Confucius School’s Four Books. 
The study and analysis of data from the Thai and Chinese editions of the Four Books served 
as the basis for the research. The findings indicated that two cultural translation strategies:  
1) transliteration and 2) transcription had been applied in the translation of the word Ren into 
Thai. The tactic can be divided into six categories in Thai: Humanitarian, (Manussayadharma), 
Humaneness (Manussadhamma), Fundamental human rules (Kalayanadhamma), Compassion 
(Mettadhamma), Benevolence (Karunyadhamma) and love or good intentions. According to 
Sanchawi Saibua’s translation theory, the term Ren is translated from these six words using a 
free translation technique. According to the investigation, it was also discovered that the word 
Ren is translated differently into Thai using different words in the four volumes of the Confucius 
School’s Four Books. In the scope of this research, these are translated into Thai. 1) In Lun Yu 
(The Analects), the term “humanitarian” is used. 2) In Da Xue (the Great Learning), the term 
“fundamental human rules’’ is used. 3) In Zhong Yong (the Doctrine of the Mean), the term 
“humaneness” is used. 4) In Mengzi (the Works of Mencius), the words “humaneness” and 
“benevolence” are used.

Keywords: Translation, Ren, four books, confucius
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และเมิ�งจัื�อ（孟子）เป็นบันทึักคิำาสอนของเมิ�งจัื�อ
นักปรัชั้ญ่าคินสำาคิัญ่ของสำานักขงจัื�อ เป็นหนึ�งใน
คิัมภีร์สำาคิัญ่ด�านการปกคิรองของจัีน 

วตัถุปุระสงคิก์ารวิจัยั
 1. เพื�อศึึกษากลวิธีการแปลคิวามหมาย
คิำาว่า เหริน เป็นภาษาไทัย

 2. เพื�อศึึกษาการแปลคิำาว่า เหริน ใน
คิัมภีร์จัตุรปกรณ์์（四书）สำานักขงจัื�อฉีบับแปล
ภาษาไทัย

ขอบัเขตการวิจัยั
 ขอบเขตการศึึกษากลวิธีการแปล 
คิวามหมายคิำาว่า เหริน ผ้�วิจััยศึึกษาคิวามหมาย 
คิำาว่า เหริน จัากตัวบทัจัตุรปกรณ์์ของสำานักขงจัื�อ
ฉีบบัแปลภาษาไทัย หนังสอืหลนุอี�ว:์ ขงจัื�อสนทันา 
ของสุวรรณ์า สถาอานนัท์ั ฉีบบัปี พ.ศึ. 2551 หนงัสือ
คิัมภีร์หลุนอวี� ของอมร ทัองสุก หนังสือต�าเสวีย  
(มหาศึึกษา) ของ ถาวร สิกขโกศึล หนังสือจังยง  
(คิวามเหมาะสมทัี�แน่นอน) ของ กนกพร นุ่มทัอง 
และ หนังสือคิัมภีร์เมิ�งจัื�อ ของ ปกรณ์์ ลิมปนุสรณ์์
หนังสือและบทัคิวามทัี�เกี�ยวข�อง 

 ขอบเขตการศึึกษาการแปลคิำาว่า  
เหริน ในคัิมภีร์จัตุรปกรณ์์สำานักขงจัื�อเป็นภาษา
ไทัย ผ้�วจิัยัศึกึษาจัากตวับทัจัากจัตรุปกรณ์ข์องสำา
นกัขงจัื�อฉีบับแปลภาษาไทัย 4 เล่ม หนังสอืหลุนอี�ว์
: ขงจัื�อสนทันา ของ สุวรรณ์า สถาอานันทั์ ฉีบับ
ปี พ.ศึ. 2551 หนังสือต�าเสวีย (มหาศึึกษา) ของ 
ถาวร สิกขโกศึล หนังสือจังยง (คิวามเหมาะสมทัี�
แน่นอน) ของ กนกพร นุ่มทัอง และ หนังสือคิัมภีร์
เมิ�งจัื�อ ของ ปกรณ์์ ลิมปนุสรณ์์ และศึึกษาร่วมกับ
ตวับทัภาษาจีันจัากหนังสอื《四书章句集注》สำานกั
พิมพ์จังฮวาซื้้จัี�ว์（中华书局）ปี คิ.ศึ. 2011 ชั้ำาระ
โดยเกาเทัียน（高天）

ข�อตกลงเบัื�องต�น
 ข�อคิวามจัากคิมัภรีต์�าเสวยีและจังยงฉีบบั
แปลภาษาไทัยผ้�วิจััยยกมาจัากคิำาแปลในหนังสือ
คิัมภีร์ต�าเสวีย (มหาศึึกษา) และ จังยง (คิวาม
เหมาะสมทัี�แน่นอน) สองคิัมภีร์ แก่นคิำาสอนของ
ลัทัธิขงจัื�อของสมาคิมเผยแพร่คุิณ์ธรรมเต็กก่า  
จัีจัินเกาะ คิัมภีร์ต�าเสวียและจังยง มีการแปลเป็น 
ภาษาไทัย 2 ฉีบับ ผ้�วิจััยเลือกศึึกษาฉีบับหนังสือ
คิัมภีร์ต�าเสวีย (มหาศึึกษา) และ จังยง (คิวาม 
เหมาะสมทัี�แน่นอน) สองคิัมภีร์ แก่นคิำาสอนของ
ลัทัธิขงจัื�อ ของ ถาวร สิกขโกศึล และ กนกพร  
นุ่มทัอง เนื�องจัากเป็นฉีบับทีั�ได�รับการยอมรับ 
อย่างแพร่หลาย

 ข�อคิวามจัากคิัมภีร์เมิ�งจัื�อฉีบับแปล 
ภาษาไทัย ผ้�วจิัยัยกมาจัากคิำาแปลในหนงัสอืคิมัภรี์
เมิ�งจัื�อ ของ ปกรณ์์ ลิมปนุสรณ์์ ซื้ึ�งเป็นฉีบับแปล
ภาษาไทัยฉีบับเดียว

 ข�อคิวามจัากคิัมภีร์หลุนอี�ว์ ผ้�วิจััยศึึกษา
จัากหนังสือ 2 เล่ม ได�แก่ 1) หนังสือ หลุนอี�ว์:  
ขงจัื�อสนทันา (2562) ของ สุวรรณ์า สถาอานันทั์  
ผ้�วิจััยเลือกศึึกษาของสุวรรณ์า สถาอานันท์ั  
เนื�องจัากเป็นศึาสตราจัารย์ด�านปรัชั้ญ่า แม�จัะ
แปลจัากฉีบับภาษาอังกฤษแต่มีการคิ�นคิว�าคิำาว่า  
เหริน อย่างละเอียด 2) หนังสือคัิมภีร์หลุนอวี�  
ของอมร ทัองสุก ผ้�วิจััยเลือกศึึกษาของอมร  
ทัองสกุ เนื�องจัากแปลมาจัากภาษาจีันโดยตรงและ
เป็นฉีบับทัี�มีคิวามสมบ้รณ์์

 ข�อคิวามภาษาจีันจัากคัิมภีร์ชัุ้ด  
สี�จัตุรปกรณ์์ ผ้�วิจััยยกมาจัาก ฉีบับ《四书章句

集注》สำานักพิมพ์จังฮวาซื้้จัี�ว์（中华书局）ในปี  
คิ.ศึ. 2011 ชั้ำาระโดยเกาเทัียน（高天）

 สำาหรับการถอดเสียงภาษาจัีน อิงกับ
เกณ์ฑ์ิการถ่ายทัอดเสียงภาษาจัีนแมนดาริน
ด�วยอักขรวิธีไทัยของคิณ์ะอนุกรรมการพิจัารณ์า
เกณ์ฑิ์การถ่ายทัอดเสียงภาษาจัีนเป็นภาษาไทัย  
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ฉีบับสำานักนายกรัฐมนตรี ปี พ.ศึ. 2540 ยกเว�น  
ชั้ื�อหนงัสอื คิมัภรีห์ลนุอวี� ของอมร ทัองสกุ ธรรมะขงจัื�อ:  
สอนคินให�เป็นคิน ของทัองแถม นาถจัำานง และ
ปกรณ์์ ลิมปนุสรณ์์ รวมถึง ชืั้�อบทัคิวามเรื�อง 
การพัฒนาชัุ้มชั้นตามแนวคิิดทัางสายกลางของ 
ขงจัื�อ ของวรากรณ์์ พ้ลสวัสดิ� , สรวิชั้ญ่์  
วงษ์สอาด, ธงชัั้ย ศึรีเมือง, ภรสรัญ่ แก่นทัอง,  
และปิยนาถ อิ�มดี คิงไว�ซื้ึ�งการสะกดตามต�นฉีบับ  
นอกจัากนี� ผ้�วิจััยเลือกใชั้�เกณ์ฑิ์ดังกล่าวโดยละ
การขีดเส�นใต�หน่วยเสียงพยัญ่ชั้นะต�น zh ch sh  
ทัี�ใชั้� จั ; ฉี/ชั้ และ ส/ซื้ ถ่ายทัอดเสียง ตามเกณ์ฑิ์
ข�อ 3.2 ทัี�ระบุว่าอนุโลมให�ละการขีดเส�นใต�ได� 

วิธีดำาเนินการวิจัยั
 1. ศึึกษาตัวบทัตามขอบเขตการวิจััย

 2. ศึึกษาแนวคิิด ทัฤษฎีีการแปล และ
กลวิธีการแปลคิำาทัางวัฒนธรรม

 3. ศึึกษางานวิจััยและบทัคิวาม 
ทัี�เกี�ยวข�อง

 4. ศึึกษาและวิเคิราะห์กลวิธีและเหตุผล
การแปลคิวามหมายคิำาว่า เหริน ในภาษาไทัย

 5. วิเคิราะห์การแปลคิำาว่าเหรินใน 
จัตุรปกรณ์์สำานักขงจัื�อฉีบับแปลภาษาไทัย

 6. สรุปและอภิปรายผลการวิจััย

แ น ว คิิ ด  ทั ฤ ษ ฎีี  แ ล ะ ง า น วิ จััย ทีั� 
เกี�ยวข�อง
 หั ว ใ จั สำา คิัญ่ขอ งก า รแปล  คิื อ 
การถ่ายทัอดคิวามหมายจัากภาษาต�นฉีบับไปยัง
ภาษาปลายทัางได�อย่างสมบ้รณ์์ ผ้�วิจััยพบว่ามี 
นักทัฤษฎีีและนักวิชั้าการให�คิวามหมายและ 
คิำานิยามการแปลไว�มากมาย อาทัิ

 Nida and Taber (1982) ให�นิยามว่า  
การแปล คิือการถ่ายทัอดคิวามหมายและร้ปแบบ
ของการนำาเสนอคิวามหมาย ซื้ึ�งหมายถึงการใชั้�

เสียง คิำา วลี ประโยคิ และข�อคิวามแวดล�อมของ
ภาษาหนึ�งไปยังภาษาหนึ�ง 

 Newmark (2001) ให�นิยามว่า การแปล 
คิือ การนำาคิวามหมายจัากภาษาหนึ�งถ่ายทัอดไป
ยังภาษาอื�นให�ตรงกับคิวามหมายของผ้�เขียน 

 สัญ่ฉีวี สายบัว (2550) ให�คิำานิยามว่า  
การแปล คิือการถ่ายทัอดคิวามหมายจัากภาษา
หนึ�งไปอกีภาษาหนึ�ง คิอืการถา่ยทัอดคิวามหมาย
ต�นฉีบับส้่ฉีบับแปล โดยเป้าหมายสำาคิัญ่ของ 
การแปลคืิอการคิงคิวามหมายของต�นฉีบับ  
งานแปลทัี�ดีคิืองานแปลทัี�สามารถคิงคิวามหมาย
ต�นฉีบับไว�ได�คิรบถ�วน

 กนกพร นุ่มทัอง (2563) ให�คิำานิยามว่า  
“การแปล เป็นกิจักรรมทัางภาษาทัี�ใชั้�ใน 
การสื�อสารข�ามวัฒนธรรม เป็นกิจักรรมทัี�ผ้�แปล 
ทัำาหน�าทัี�เป็นตัวกลางระหว่างผ้�ใชั้�ภาษาต่างกัน  
หัวใจัหลักของการแปลคิือ คิวามหมาย ซื้ึ�งต�อง
อาศึัยคิวามเข�าใจัในต�นฉีบับและคิวามสามารถ 
ในการถ่ายทัอดคิวามหมายให�ผ้�อ่านฉีบับแปล 
เข�าใจั” 

 ทัฤษฎีีการแปล
 การแปล เป็นศึาสตร์ทีั�ต�องบ้รณ์าการ 
คิวามร้�หลายด�าน นอกจัากจัะต�องศึึกษาคิำา
และไวยากรณ์์ของภาษาต�นฉีบับแล�ว ยังต�อง
ศึึกษาวิชั้าการในศึาสตร์อื�นๆ ทัี�เกี�ยวข�องด�วย  
นักแปลต�องมีใจัรักในการแสวงหาคิวามร้�  
(กนกพร นุ่มทัอง, 2563, น. 6) 

 สัญ่ฉีวี สายบัว (2550) ได�กล่าวไว�ใน
หนังสือหลักการแปลว่า การแปลไม่ใชั้่เรื�องของ
การศึึกษาเพียงคิำาศึัพทั์และไวยากรณ์์ของภาษา
เทั่านั�นแต่ต�องศึึกษาวิชั้าการอื�นๆและทัฤษฎีีการ 
แปลด�วยสัญ่ฉีวีกล่าวว่าการแปลคิวรปฏิิบัติอย่าง
มีกระบวนการ โดยได�กล่าวถึงกระบวนการแปล 
ไว� 4 ขั�นตอนได�แก่ ขั�นทัี� 1 การศึึกษาต�นฉีบับ  
ขั�นทีั� 2 การรับทัอดคิวามหมายจัากต�นฉีบับ  
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ขั�นทีั� 3 การถ่ายทัอดเป็นภาษาฉีบับแปล และ 
ขั�นทัี� 4 

 การทัดสอบังานแปล ซื้ึ�งขั�นตอน 
การถ่ายทัอดเป็นภาษาฉีบับแปล สัญ่ฉีวี สายบัว  
ได�แบ่ง

 การถุ่ายทัอดเป็นภาษาฉบับััแปล  
ออกเป็น 2 ประเภทั ได�แก่ การแปลแบบตรงตัว  
(literal translation) และ การแปลแบบเอาคิวาม
 (free translation)

 การแปลแบับัตรงตัว  ( l i t e ra l  
translation) คิือ การแปลทีั�รักษาคิำา ระเบียบวิธี
การเรียงคิำา วิธีการจััดกลุ่มคิวามหมายเข�าเป็น
ประโยคิ การเรียงประโยคิเข�าเป็นข�อคิวาม และ
การใชั้�เคิรื�องหมายวรรคิตอนของต�นฉีบับไว�ให�
ได�มากทัี�สุด 

  การแปลแบับัเอาคิวาม ( f ree  
translation) คิือ การถ่ายทัอดภาษาและการ
ลำาดบัคิวามคิิดทัี�มรีป้แบบแตกต่างไปจัากต�นฉีบับ  
แต่ยังคิงสื�อคิวามหมายตามต�นฉีบับ (สัญ่ฉีวี  
สายบัว, 2550, น. 43-44)

 กลวิธีการแปลคิำาทัางวฒันธรรม
 การแปลเปน็ศึาสตรท์ัี�มคีิวามทั�าทัายเปน็
อยา่งมาก คิวามแตกตา่งทัางวัฒนธรรมของภาษา
ต�นฉีบบัและภาษาฉีบบัแปลเปน็สิ�งทัี�ทั�าทัายผ้�แปล
อย้่เสมอ คิวามแตกต่างด�านภาษาศึาสตร์และ 
ด�านวัฒนธรรม หากเปรียบเทัียบสองสิ�งนี� พบว่า 
คิวามแตกตา่งด�านวฒันธรรมจัะกอ่ให�เกดิการแปล 
ทัี�ซื้ับซื้�อนกว่า (อธิศึา งามศึรี, 2560, น. 21) อธิศึา  
งามศึร ีได�สรปุกลวธิกีารแปลคิำาทัางวฒันธรรมของ
นักทัฤษฎีี 5 คิน ได�แก่ สัญ่ฉีวี สายบัว, Baker, 
Beekman & Collow, Newmark, และ Graedler 
โดยสรุปและแบ่งออกเป็น 12 กลวิธี ดังนี�

 1) การแปลโดยการถอดเสียง คิือ  
การยืมเสียงในภาษาต�นฉีบับและนำามาเขียนใน
ภาษาฉีบบัแปล เปน็วธิทีัี�ทัำาให�ผ้�อา่นใกล�ชั้ดิภาษา

ต�นฉีบับมากทีั�สุด อย้ใ่นกลวิธกีารแปลของ Baker, 
Newmark, Beekman & Collow และ Greadler

 2) การแปลโดยการถอดคิวามหมาย คิือ 
การถอดคิวามหมายจัากคิำาในต�นฉีบับมาขยายคิวาม
ในฉีบบัแปล อย้ใ่นกลวธิกีารแปลคิำาทัางวัฒนธรรม
ของ สัญ่ฉีวี, Baker, Newmark และ Greadler 

 3) การแปลโดยใชั้�คิำาทีั�มีคิวามหมายก
ว�างขึ�น คิือ การแปลโดยใชั้�คิำาทัี�มีคิวามเป็นกลาง
ทัางอารมณ์์ สีสัน หรือคิวามเฉีพาะเจัาะจังลงเมื�อ 
เปรยีบเทัยีบกบัคิำาในต�นฉีบบั อย้ใ่นกลวธิกีารแปล
ของ Baker สอดคิล�องกับกลวิธีการแปลด�วยคิำา
ทัี�มีคิวามหมายกว�างขึ�นของ สัญ่ฉีวี, Newmark  
และ Beekman & Collow

 4) การแปลด�วยการแทันทัี�คิำาทัางวฒันธรรม
ในภาษาปลายทัาง คิอื การแปลทัี�ใชั้�คิำาทัางวัฒนธรรม
ของภาษาปลายทัางทัี�แตกต่างจัากภาษาต�นทัาง  
แต่คิงไว�ซื้ึ�งคิวามหมายของภาษาต�นฉีบับได�  
การแปลแบบนี�ผ้�แปลต�องคิำานึงถึงคิวามหมาย
แฝึงของคิำาทัางวัฒนธรรมทัั�งภาษาต�นทัางและ 
ปลายทัาง อย้่ในกลวิธีการแปลคิำาทัางวัฒนธรรม
ของ Baker, Newmark, Beekman & Collow  
และ Greadler

 5) การแปลโดยการเติมคิำาอธิบาย คิือ 
การทัี�ผ้�แปลเติมคิำาอธิบายเป็นข�อม้ลเพิ�มเติมนอก
เหนอืจัากทัี�มอีย้ใ่นต�นฉีบบัเข�าไปในการแปล ทัั�งใน 
เนื�อหา ใส่วงเล็บอธิบาย หรือ แยกใส่ข�อม้ล
อธิบายต่างหาก อย้่ในกลวิธีการแปลของ สัญ่ฉีวี,  
Beekman & Collow, Newmark

 6) การแปลโดยการละ คิือ ผ้�แปลตัด
เนื�อหาทีั�มีอย้่ในต�นฉีบับออก วิธีนี�มักใชั้�เมื�อคิำาทัี�
ต�องแปลไม่เป็นทีั�ร้�จัักในภาษาปลายทัางเลยและ
ไม่ใชั้่เนื�อหาสำาคิัญ่ ผ้�แปลต�องใชั้�คิวามระมัดระวัง
อย่างมาก เพราะอาจัส่งผลให�การแปลไม่สมบ้รณ์์
ได� อย้่ในกลวิธีการแปลคิำาทัางวัฒนธรรมของ  
สัญ่ฉีวี, Newmark และ Beekman & Collow



การศึกษาวิเคราะห์การแปลคำาว่า “เหริน” ในจตุรปกรณ์ 
สำานักขงจื่อเป็นภาษาไทย

418 เบญจมาภรณ์ ฤาไชย, กนกพร นุ่มทอง

 7) การแปลโดยใชั้�กลวธิกีารแปลมากกวา่
หนึ�งวิธี คิือ การใชั้�กลวิธีการแปลหลายวิธีร่วมกัน
เพื�อแก�ปัญ่หาคิวามต่างของคิวามหมายทีั�พบใน
ต�นฉีบบั มเีพยีง Newmark เทัา่นั�นทัี�กลา่วถงึกลวธิี
การแปลประเภทันี�

 8) การใชั้�คิำาแปลทัี�เปน็ทัี�ยอมรบัในภาษา
ฉีบับแปล คิือ การเลือกใชั้�คิำาแปลในภาษาทัี�มีใชั้�
อย้่แล�วในภาษาปลายทัาง มีคิวามหมายเป็นทีั�
เข�าใจัในภาษาฉีบับแปล วิธีนี� Newmark เป็น 
ผ้�กำาหนด

 9) การแปลตรงตัว วิธีนี� Newmark เป็น
ผ้�กำาหนด คิือ การใชั้�ภาษาแปลตรงตัวตามภาษา
ต�นฉีบับ

 10) การแปลโดยการทัำาเคิรื�องหมาย  
คิือ การทัำาเคิรื�องหมายให�ร้�ว่าคิำานั�นถ้กแยกออก
มาจัากคิำาอื�นๆ ในบทัแปล อาจัเป็นเคิรื�องหมาย
อัญ่ประกาศึ เพื�อแสดงให�เห็นว่าคิำาแปลนี�ถ้กแปล
ขึ�นใหม่ และคิำาแปลดังกล่าวอาจัถ้กแทันทัี�ได� 
ในอนาคิต วิธีนี� Newmark เป็นผ้�กำาหนด

 11) การแปลโดยการกำาหนดคิำาใหม่  
วธินีี� Greadler เปน็ผ้�เสนอ จัะกำาหนดคิำาใหมต่อ่เมื�อ
ไมม่คีิำาในภาษาปลายทัางอธบิายคิำาทัางวฒันธรรม
ทัี�พบในต�นฉีบับ

 12) การแปลโดยการใชั้�ภาพทัี� กำาหนด
โดย Baker คิอื การใชั้�ภาพถ่ายหรือรป้ภาพใส่เพิ�ม
เตมิเพื�ออธบิายคิวามหมายคิำาทัางวฒันธรรมทัี�พบ
ในต�นฉีบับ (อธิศึา งามศึรี, 2560, น. 23-25)

 จัตรุปกรณ์์（四书）สำานักขงจืั�อ
 สำานักขงจัื�อมีคิัมภีร์สำาคิัญ่อย้่สองชุั้ด  
ได�แก่ ตำาราสี�เล่ม（四书）และคิัมภีร์ห�าเล่ม  

（五经）หนังสือเรื�องคิัมภีร์ต�าเสวีย (มหาศึึกษา)  
ได�ระบุข�อม้ลเกี�ยวกับตำาราสี�เล่มและคัิมภีร์ห�า
เล่มว่า เป็นคิัมภีร์ทีั�มีสถานะส้งในวงวรรณ์คิดี 
ปรัชั้ญ่าและการศึึกษาของจัีนมาตั�งแต่ยุคิราชั้วงศึ์

ฮั�น ต่อมาในยุคิสมัยของพระเจั�าหยวนเหรินจัง 
（元仁宗）ได�มีพระราชั้โองการให�นำาตำาราสี�เล่ม
มาเป็นข�อสอบคิัดเลือกคินเข�ารับราชั้การ และใชั้�
ปฏิิบัติสืบต่อกันมาจันถึงสมัยราชั้วงศึ์หมิงและชั้ิง  
จันกระทัั�งยกเลิกการสอบโดยใชั้�ตำาราสี�เล่มในปี  
พ.ศึ. 2448 ตำาราสี�เล่มจัึงนับว่ามีบทับาทัสำาคิัญ่
ในวงการศึึกษาและราชั้การของจัีน (ถาวร สิกข
โกศึล และกนกพร นุ่มทัอง, 2562, น. 3) ตำาราสี�
เลม่หรือจัตุรปกรณ์ ์ของสำานกัขงจัื�อมีข�อมล้ปรากฏิ
ในหนงัสอืเมธตีะวนัออกวา่ จัตรุปกรณ์ ์เปน็หนงัสอื
ทัี�รวบรวมสารตัถะของสำานกัขงจัื�อ ถก้รวบรวมขึ�น
โดยนักปราชั้ญ่์สำานักขงจัื�อผ้�เป็นราชั้บัณ์ฑิิตสมัย
ราชั้วงศึ์ซื้่งชั้ื�อว่าจั้ซื้ี （朱熹）จั้ซื้ีเลือกเอาหนังสือ
และบทัคิวามบางตอนทัี�สำาคิัญ่มารวบรวมเป็นชัุ้ด
ตำาราสี�เลม่ ประกอบด�วย หลุนอี�ว ์（论语）ต�าเสวีย  
（大学）จังยง （中庸）และเมิ�งจัื�อ （孟子）(เสถยีร  
โพธินันทัะ, 2544, น. 55-56) โดยตำาราทัั�งสี�เล่ม 
มีคิวามสำาคิัญ่ดังนี� 

 หลุนอี�ว์（论语）เป็นบันทัึกบทัสนทันา
และคิำาสอนระหว่างขงจัื�อกับศึิษย์ ไม่ได�เป็น 
งานเขียนหรือถ้กบันทึักโดยผ้�ใดผ้�หนึ�งโดยตรง  
เปน็การบันทึักโดยศิึษยใ์กล�ชิั้ดจัำานวนหนึ�ง หลุนอี�ว ์
เป็นตัวบทัพื�นฐานของสำานักจัื�อ ถือเป็นหนังสือทีั�
สำาคิญั่ทัี�สดุของปรชัั้ญ่าสำานกัขงจัื�อ และเปน็กญุ่แจั
สำาคิัญ่ทัี�เปิดประต้ส้่การศึึกษาปรัชั้ญ่าจัีนโบราณ์  
ลักษณ์ะของบทัสนทันาในหนังสือหลุนอี�ว์ไม่มี
ระเบยีบแบบแผนทีั�ชั้ดัเจัน แต่มกีลุม่บทัทัี�มเีนื�อหา
เกาะเกี�ยวเปน็เรื�องเดียวกนั (สวุรรณ์า สถาอานันทั,์  
2551, น. 1-2) 

 ต�าเสวีย（ 大学）หรือมหาศึึกษา เป็น
ตำาราทีั�มีคิวามสำาคิัญ่เป็นอันดับแรก เป็นประต้ส้่
การศึึกษาธรรมจัริยาในสำานักขงจัื�อ เดิมหนังสือ 
ต�าเสวยี (มหาศึกึษา) เคิยได�รบัยกยอ่งให�เปน็คิมัภรี์
เพราะถก้รวมอย้ใ่นคิมัภรีห์ลี�จัี�（ 礼记）ตอนทัี�รวม
อย้่ในคิัมภีร์หลี�จัี�ไม่ได�แบ่งเป็นบทัชั้ัดเจัน เมื�อจั้ซื้ี
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คิัดเลือกมารวมอย้่ในจัตุรปกรณ์์จึังได�ทัำาการแบ่ง
เนื�อหาเป็นสองตอนสำาคิัญ่ ได�แก่ ตอนต�น เรียก
ว่าจัิง （ 经）คิือตัวอรรถ เป็นวาทัะของขงจัื�อทัี�
เจัิงจัื�อถ่ายทัอดมา และตอนปลาย เรียกว่า จั�วน
（ 传）คิอือรรถาธิบาย เป็นคิำาอธิบายของเจังิจัื�อทัี�
บรรดาศึิษย์จัดบันทัึกไว� แบ่งเป็น 10 ตอน โดย 4 
ตอนแรกเป็นจัดุมุง่หมายสำาคิญั่ของขอบเขตเนื�อหา  
ตอนทัี� 5 เป็นสาระสำาคิัญ่ของคิวามดีส้งสุด  
ตอนทีั� 6 กล่าวถึงรากฐานของการอบรมตนให� 
ซื้ื�อตรงต่ออุดมคิติ (ถาวร สิกขโกศึล และกนกพร  
นุ่มทัอง, 2562, น. 4, 20) 

 จังยง（中庸）เป็นหนึ�งในตำาราสำาคิัญ่
ของสำานักขงจัื�อทีั�ใชั้�อธิบายนิติธรรมเนียม คิวาม
หมายของ “จังยง” ไม่ได�ถ้กระบุไว�ตรงๆ ถาวร  
สกิขโกศึลได�อธบิายวา่ หากจัะถ่ายทัอดคิำาวา่จังยง 
เป็นภาษาไทัยแบบถ่ายคิำา จัะตรงกับคิำาว่า  
“ตรงยง” ตรง หมายถึง เทีั�ยงตรง ยง หมายถึง ยนืยง 
ยั�งยนื เสถยีร โพธนินัทัะ แปลคิำาวา่ จังยง โดยการ
แปลเอาคิวาม แปลว่า คิวามเหมาะสมทัี�แน่นอน  
(กนกพร นุ่มทัอง, 2563, น. 25) หนังสือคัิมภีร์
จังยง (คิวามเหมาะสมทัี�แน่นอน) ทัี�แปลโดย  
กนกพร นุ่มทัอง ระบุข�อม้ลเกี�ยวกับหนังสือจังยง
ว่า เดิมจังยงเป็นบทัหนึ�งในคิัมภีร์หลี�จัี�（礼记）

โดยจั้ซื้ีได�แบ่งเนื�อหาในหนังสือจังยงออกเป็น  
33 บทั โดยมีการกำากับเลขประจัำาบทัไว�ตอนทั�าย
ของแต่ละบทั มีการเขียนตัวบทัและคิำาอธิบาย  
(ถาวร สิกขโกศึล และกนกพร นุ่มทัอง, 2562,  
น. 24-25) 

 เมิ�งจัื�อ （孟子）เป็นบันทัึกคิำาสอน
ของเมิ�งจัื�อนักปรัชั้ญ่าคินสำาคิัญ่ของสำานักขงจัื�อ 
หนงัสอืคัิมภรีเ์มิ�งจัื�อทีั�แปลโดย ปกรณ์ ์ลมิปนสุรณ์์  
ระบุว่า เมิ�งจัื�อเป็นหนึ�งในคิัมภีร์สำาคิัญ่ด�าน
การปกคิรองของจีัน หนังสือเมิ�งจัื�อฉีบับทัี� 
แพรห่ลายในปจััจับุนั คิอืฉีบบัทีั�ชั้ำาระโดยนกัวชิั้าการ
สมยัราชั้วงศ์ึฮั�นทัี�ชั้ื�อวา่ เจั�าฉี（ี赵岐）โดยมีเนื�อหา

แบ่งออกเป็น 7 เล่ม แต่ละเล่มแบ่งเป็นภาคิต�น
และภาคิปลาย จัึงสามารถกล่าวได�อีกแบบว่า 
มทัีั�งหมด 14 เล่ม เนื�อคิวามแต่ละเลม่ประกอบด�วย
คิำาสอน สุภาษิต ข�อคิวามแสดงทััศึนะ บทัคิวาม
สั�นและบทัคิวามยาว (ปกรณ์์ ลิมปนุสรณ์์, 2558,  
น. 33)

งานวิจัยัทีั�เกี�ยวข�อง
 จัากการคิ�นคิว�าข�อมล้ในฐานข�อมล้สำาคัิญ่
ของประเทัศึไทัย พบว่ายังไม่มีผ้�วิจััยเกี�ยวกับ 
การแปลคิวามหมายคิำาว่า เหริน เป็นภาษาไทัย 
แตใ่นฐานข�อมล้ของประเทัศึจีันมกีารวิจัยัการแปล
คิำาว่า เหริน อาทัิ

 Zhang Rong (2019) กล่าวว่า การแปล
คิำาว่า เหริน คิำาสอนสำาคิัญ่ของสำานักหร้ (สำานัก
ขงจืั�อ) มีหลายคิวามหมาย ไม่ใช่ั้คิำาทีั�สามารถ
แสดงคิำาศึัพท์ัทีั�แปลเป็นภาษาอังกฤษได�เพียง 
คิำาเดยีว ในภาษาองักฤษ การแปล เหรนิ วา่ Good 
จัะพบได�บ่อยทีั�สุด ในบางบริบทั เหริน ถ้กแปล
ว่า virtue, perfect virtue, magnanimity เพื�อสื�อ
คิวามหมายวา่คิณุ์ธรรมอนัดงีาม และมนีกัวชิั้าการ
หลายคินแปล เหริน ว่า love for others คิำาว่า  
humanity และ goodness ถ้กนำามาสื�อถึงแก่น
แทั�ของคิำาว่า เหริน อีกทัั�งมีผ้�แปล เหริน ว่า  
Authoritative เพื�อสื�อคิวามหมายในเชั้ิงผ้�น่า 
เคิารพ เพื�อดังนั�น การแปลภาษาอังกฤษของ 
คิำาว่า เหริน จัึงต�องยึดตามบริบทัเฉีพาะทีั�ใชั้�การ
แปล ภาษาอังกฤษตีคิวาม เหริน ในด�านภาษา
วัฒนธรรมทัี�อย้่ในต�นฉีบับ ในภาษาอังกฤษ 
การแปลคิำาว่า เหริน ในร้ปแบบทัี�ต่างกันต่างแฝึง
ไปด�วยการให�คิวามสำาคิัญ่ทัี�ต่างกัน ผ้�แปลคิวรใชั้�
คิำาแปลภาษาองักฤษให�เหมาะสมตามสถานการณ์์
เพื�อถ่ายทัอดคิวามหมายต�นฉีบับ และเผยแพร่
วัฒนธรรมทัี�แฝึงอย้่ได�อย่างถ้กต�อง



การศึกษาวิเคราะห์การแปลคำาว่า “เหริน” ในจตุรปกรณ์ 
สำานักขงจื่อเป็นภาษาไทย

420 เบญจมาภรณ์ ฤาไชย, กนกพร นุ่มทอง

 Chu Xin (2020) กล่าวว่า จัากการศึึกษา
การแปลคิำาว่า เหริน ของผ้�แปลชั้าวตะวันตก  
พบวา่ ภม้หิลงัด�านวฒันธรรมและจัดุมุง่หมายของ
การแปลมีผลกระทับต่อภาษาแปล คิำาว่า เหริน  
ประกอบไปด�วยคิวามหมายทีั�มากมาย ผ้�แปล 
จังึต�องคิำานงึถงึบริบทัของประโยคิและคิวามหมาย
แฝึงในประโยคินั�นๆ ในการถ่ายทัอดคิวามหมาย
คิำาว่า เหริน มีแนวคิิดด�านวัฒนธรรมจัีนโบราณ์
แฝึงอย้่ ฉีะนั�นการแปลคิวามหมายคิำาว่าเหริน 
จัึงต�องระวัง เพราะอาจัถ่ายทัอดคิวามหมายได� 
ไมต่รงกับต�นฉีบับและเผยแพร่วฒันธรรมจันีโบราณ์
ทัี�แฝึงอย้่คิลาดเคิลื�อน หากพบว่าการแปลคิำาว่า  
เหริน ในกลวิธีต่างๆไม่สามารถถ่ายทัอด 
คิวามหมายต�นฉีบับไว�ได�สมบ้รณ์์ การเลือกเรียก 
ทับัศึพัทัค์ิำาวา่ เหรนิ ในภาษาจันีอาจัเปน็ทัางเลอืก 
ทัี�เหมาะสมกว่า

 Zhong Xue และ Wang Jinfeng (2021) 
ได�ทัำาการศึึกษาเปรียบเทีัยบการแปลคิวามหมาย 
ของคิำาว่า เหริน จัากคิัมภีร์หลุนอี�ว์ฉีบับ 
ภาษาองักฤษและภาษารัสเซื้ยี พบวา่ ทัั�งสองภาษา 
มีการแปลคิวามหมายคิำาว่า เหริน ไว�อย่าง 
หลากหลายและมีบางจุัดทีั�ตีคิวามแตกต่างกัน  
พบว่า คิำาแปลในภาษาอังกฤษจัะให�คิวามหมาย 
ได�ใกล�เคิียงกับภาษาต�นฉีบับมากกว่า การใชั้� 
คิำาหนึ�งคิำาเพื�อแสดงคิวามหมายแฝึงของคิำาว่า  
เหริน ในบทัคิวามทัั�งหมดมีข�อจัำากัดเล็กน�อย
และไม่สามารถสื�อถึง เหริน ทัี�ขงจัื�อต�องการ  
จัึงเสนอว่าหากเลือกใชั้�กลวิธีการเรียกทัับ
ศึัพทั์ภาษาจัีนและเติมคิำาอธิบาย อาจัทัำาให� 
ผ้�อ่านเข�าใจัคิวามหมายทัี�แทั�จัริงของต�นฉีบับ 
ได�ชั้ัดเจันขึ�น 

 Zhou Mei (2022) กล่าวว่า เหริน เป็น 
คิำาทีั�มีคิวามหมายกว�างมาก สามารถตีคิวามได�
หลายอย่าง Zhou Mei ใชั้�วิธีการวิเคิราะห์กลวิธี
การแปล เหริน เป็นภาษาอังกฤษ พบว่า การแปล
คิำาวา่ เหรนิ เปน็ภาษาองักฤษอาจัจัะเลอืกใชั้�กลวธิี

การเรียกทับัศัึพท์ัภาษาจีัน โดยใชั้�สัทัอักษรพินอนิ
“ren” และเติมคิำาอธิบาย เชั้่น “ren–a collection 
of all virtue including benevolence, goodness, 
kindness, love, humanity and generously”  
เพื�อสามารถสื�อคิวามหมายต�นฉีบับไปยังผ้�อ่าน 
ชั้าวตา่งชั้าตไิด�อยา่งสมบร้ณ์ ์ถก้ต�อง และเหมาะสม 
กับบริบทัแวดล�อม 

ผลการวิจัยั
 คิวามหมายของคิำาว่าเหริน（仁） 

 เหริน（仁）เป็นคิุณ์ธรรมข�อหนึ�งทีั�มี
คิวามสำาคิัญ่มากในแนวคิิดปรัชั้ญ่าขงจัื�อ เหริน  
มาจัากอักษรจัีน 2 ตัว คิือ เหริน（亻）หมายถึง  
มนุษย์ และ เอ�อร（์二）แปลว่า สอง รวมแล�วแปล
ว่ามากกว่าหนึ�ง นั�นคิือส่วนรวมหรือสังคิม ใน 
คิำาว่า เหริน นี�แสดงถึงทััศึนะของขงจัื�อว่าให�คิวาม
สำาคิญั่กับคิวามสัมพันธ์ของมนุษยแ์ละสังคิม Wing- 
tsit Chan ได�ตั�งข�อสังเกตว่าในบรรดาคัิมภีรโ์บราณ์
ยุคิชุั้นชั้ิว หลุนอี�ว์（论语）เป็นคิัมภีร์เล่มแรก 
ทีั�กล่าวถึง “เหริน” บ่อยทัี�สุด โดยมีปรากฏิถึง  
105 คิรั�ง ใน 58 บทั จัากทัั�งหมด 499 บทั การมี
จัำานวนการกลา่วถงึคิำาวา่เหรนิบอ่ยเปน็เคิรื�องบง่ชั้ี� 
อย่างหนึ�งวา่ เหรนิ มคีิวามสำาคิญั่ตอ่แนวคิิดปรชัั้ญ่า
ขงจัื�อ (สุวรรณ์า สถาอานันทั์, 2562, น. 103) 

 พจันานุกรมจัีน《现代汉语词典》

ฉีบับพิมพ์คิรั�งทัี� 5 ระบุว่า เหริน แบ่งออกเป็น  
2 คิวามหมาย คิวามหมายแรก แบ่งเป็น  
3 คิวามหมายย่อย ได�แก่ 1) เหริน หมายถึง  
เหรินอ�าย（仁爱）ในพจันานุกรมฉีบับเดียวกันนี�  
ระบุว่า เหรินอ�าย แปลว่า สามารถเห็นอกเห็นใจั  
รักใคิร่ และชั้่วยเหลือผ้�อื�นได� 2) เหริน ใชั้�เป็น
ภาษาทัี�บ่งบอกคิวามสุภาพ หรือใชั้�เรียกผ้�อื�นด�วย
คิวามเคิารพ เชั้่น เหรินซื้ยง（仁兄）ใชั้�เรียกมิตร
สหายด�วยคิวามเคิารพ 3) เหริน คิือ ชั้ื�อสกุลหนึ�ง
ของชั้าวจัีน คิวามหมายสอง เหริน แปลว่า ส่วนทัี� 
คิอ่นข�างอ่อนของเมล็ดในสุดของผลไม� สามารถรับ
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ประทัานได�เกือบทัั�งหมด เชั้่น ซื้ิ�งเหริน（杏仁）ทัี�
แปลวา่ อลัมอนด์ (中国社会科学院语言研究所词典

编辑室, p. 1149)

 พจันานุกรมจัีน-ไทัย《现代汉泰词典》

ฉีบับใหม่ (ฉีบับพิมพ์หนังสือตัวย่อ) ระบุว่า เหริน 
แบง่ออกเป็น 2 คิวามหมาย คิวามหมายแรก แบง่เปน็  
2 คิวามหมายย่อย ได�แก่ 1) เหริน แปลว่า เมตตา  
กรุณ์า 2) เหริน คิือ ชืั้�อสกุลหนึ�งของชั้าวจัีน 
คิวามหมายสอง เหริน แปลว่า เมล็ดในของผลไม�  
(เธียรชั้ัย เอี�ยมวรเมธ, 2553, น. 914)

 หนังสือเรื�องเมธีตะวันออก อธิบายว่า 
ขงจืั�อแบ่งคิวามหมายของคิำาว่า เหริน แบ่งออก
เป็น 6 คิวามหมาย ในบริบทัทัี�แตกต่างกัน ได�แก่ 
1) เหรนิ คิอื คิวามรกัในชั้นทัั�งหลาย มลีกัษณ์ะเปน็
เมตตา 2) เหริน คิอื การบังคิบัตนเองให�อย้ใ่นกรอบ
นติธิรรมเนียม จัารีตประเพณี์ 3) ในบริบทัคิรอบคิรัว
เหรนิ หมายถงึ คิวามกตญั่ญฺ้กตเวทัติา 4) ในบรบิทั
ของผ้�ปกคิรอง เหริน เป็นคิณุ์สมบัตขิองผ้�ปกคิรอง
โดยรวมเอา ซื้้่（恕）การเอาใจัเขามาใส่ใจัเรา 
เข�าไว�ด�วย ผ้�ปกคิรองทีั�มีเหริน จัะไม่กระทัำาสิ�งทัี�
ตนไม่ปรารถนาต่อผ้�อื�น ไม่สร�างคิวามทัุกข์ร�อน
ให�แก่บ�านเมือง 5) ผ้�มีเหริน ย่อมมีคิวามกล�าหาญ่  
เหริน ในบริบทันี� มีคิวามหมายใกล�เคิียงกับ 
คิวามแข็งแกร่ง อดทัน จัริงใจั ไม่พ้ดพล่าม  
6) ผ้�เป็นบัณ์ฑิิตจัะยอมสละชีั้วิตเพื�อรักษาไว�ซื้ึ�ง  
เหริน ในบริบทันี� การมีซื้ึ�งเหรินประกอบไปด�วย
คิณุ์สมบัต ิห�าประการ คิอื มสีมัมาคิารวะต่อประชั้าชั้น
มีนำ�าใจั มีคิวามซื้ื�อสัตย์ มีคิวามจัริงจัังในหน�าทีั�  
และสร�างคิวามรักและเชั้ื�อใจัให�ประชั้าชั้น (เสถียร
โพธินันทัะ, 2544, น. 70-72) 

 นอกจัากนี� หนังสือธรรมะขงจัื�อ สอนคิน
ให�เป็นคิน อธิบายว่า เหริน เป็นแก่นของปรัชั้ญ่า
ขงจัื�อ ขงจัื�อให�คิวามหมายคิำาว่า เหริน ไว�สองนัย 
ได�แก ่1) เหริน คิอื การคิวบคิมุและเอาชั้นะตนเอง
ให�สามารถกระทัำาได�ถ้กต�องตามจัารีตราชั้วงศึ์ 

โจัว 2) เหรนิ คิอื การรกัมนษุย ์การปฏิบิตัติามเหรนิ 
ในนัยนี� คิือ เราปรารถนาสิ�งใด จังชั้่วยผ้�อื�นได�
สิ�งนั�นเชั้่นกัน เราปรารถนาจัะบรรลุสิ�งใด จังชั้่วย
ให�ผ้�อื�นบรรลุด�วย และ สิ�งใดทัี�เราไม่ปรารถนา  
อย่าทัำาสิ�งนั�นแก่ผ้�อื�น (ทัองแถม นาถจัำานง และ
ปกรณ์์ ลิมปนุสรณ์์, 2551, น. 45)

 จัากการศึึกษาการแปลคิวามหมายคิำา
ว่าเหริน จัากพจันานุกรมและหนังสือทัี�เกี�ยวข�อง 
ในข�างต�น ผ้�วิจััยสรุปได�ว่า เหริน หมายถึง  
คิวามดีงาม และการกระทัำาทีั�ดีทัี�มีต่อผ้�อื�นด�วย 
คิวามรกัในบรบิทัตา่งๆ อยา่งเหมาะสม เปน็คิณุ์ธรรม
ทีั�มนุษย์พึงมี ในปัจัจัุบันมีนักวิชั้าการบางท่ัาน 
เลือกใชั้�การเรียกทัับศึัพทั์คิวามหมายคิำาว่า เหริน  
ตามภาษาจีัน และมีนักวิชั้าการอีกหลายท่ัานทัี�
แปลคิวามหมายของคิำาว่า เหริน ไว�แตกต่างกัน
อย่างน่าสนใจั ผ้�วิจััยจัึงมุ่งศึึกษาวิเคิราะห์กลวิธี
และเหตุผลการแปลคิวามหมายคิำาว่า เหริน เป็น
ภาษาไทัย โดยมีรายละเอียดดังนี�

 1. กลวิธีการแปลคิวามหมายคิำาว่า  
เหริน เป็นภาษาไทัย
 ผ้�วิจััยพบว่า การแปลคิำาว่า เหริน เป็น
ภาษาไทัย ใชั้�กลวิธีการแปลคิำาทัางวัฒนธรรม  
2 กลวธิ ีได�แก ่1) กลวธิกีารแปลโดยการถอดเสยีง
คิือ การยืมเสียงในภาษาต�นฉีบับและนำามาเขียน
ในภาษาฉีบับแปล และ 2) กลวิธีการแปลโดย 
การถอดคิวามหมาย คิือ การถอดคิวามหมาย
จัากคิำาทีั�พบในต�นฉีบบัมาขยายคิวามในฉีบบัแปล  
โดยอธิบายได�ดังนี�

 กลวิธีการแปลโดยการถุอดเสียง 
 ผ้�วิจััยพบว่า เสถียร โพธินันทัะ (2544) 
นักปราชั้ญ่์ด�านจัีนศึึกษา ผ้�เขียนหนังสือเรื�องเมธี
ตะวนัออก เลอืกใชั้�กลวิธีการแปลโดยการถอดเสียง
หรือทัี�เรียกว่าการเรียกทัับศึัพทั์ โดยคิำาว่า เหริน  
ทัี�ปรากฏิในหนังสือเมธีตะวันออก จัะสะกดตาม 
การออกเสียงของชั้าวจัีนโพ�นทัะเลว่า “ยิ�น” 



การศึกษาวิเคราะห์การแปลคำาว่า “เหริน” ในจตุรปกรณ์ 
สำานักขงจื่อเป็นภาษาไทย

422 เบญจมาภรณ์ ฤาไชย, กนกพร นุ่มทอง

 เหตุผล เสถียร โพธินันทัะ ให�เหตุผล 
การเรียกทัับศึัพทั์คิำาว่าเหรินไว�ในหนังสือเรื�อง 
เมธีตะวันออก กล่าวว่า เนื�องจัากคิวามหมาย 
ของคิำาวา่ เหรนิ ในทััศึนะของขงจัื�อมคีิวามหมายกว�าง
มาก แปลได�หลายอยา่ง เฉีกเชั้น่กบัคิำาวา่คิณุ์ธรรม
สิ�งใดทัี�เปน็คิวามดงีามตา่งสงเคิราะห์เป็นคิณุ์ธรรม
ได� จัึงเลือกเรียกทัับศึัพทั์ตามภาษาจัีนว่า เหริน  
จัะเหมาะสมกว่าการแปลคิวามหมายออกมา  
(เสถียร โพธินันทัะ, 2544, น. 70) 

 ก ล วิ ธี ก า ร แ ป ล โ ด ย ก า ร ถุ อ ด 
คิวามหมาย 
 ผ้�วิจััยพบว่า การถอดคิวามหมายคิำาว่า  
เหริน สามารถจัำาแนกได� 6 คิวามหมาย คิือ

 มนุษยธรรม มนุสสธรรม เมตตาธรรม กัลยาณ์
ธรรมการณุ์ยธรรม และคิวามรกัหรอืเจัตตานารมณ์์ 
ทัี�ดีงาม ซื้ึ�งการถอดคิวามหมายคิำาว่า เหริน  
ทัั�งหกคิำานี� ใชั้�วิธีการแปลแบบเอาคิวาม (free  
translation) ตามทัฤษฎีีการแปลของสัญ่ฉีวี  
สายบัว คิือ การถ่ายทัอดภาษาแตกต่างไปจัาก
ต�นฉีบับ แต่ยังคิงสื�อคิวามหมายได�ใกล�เคีิยง 
ต�นฉีบับ โดยสรุปได�ดังภาพทัี� 1 

 การถอดคิวามหมายคิำาว่า เหริน ทัั�ง 6  
คิวามหมาย พบว่า ผ้�เขียนบางทั่านมีการระบุ
เหตุผลไว�ในงานเขียน บางทั่านไม่ได�ระบุเหตุผล  
แต่สามารถวิเคิราะห์ได�จัากเนื�อหาตัวบทัทัี�แปล 
โดยมีสาระสำาคิัญ่ดังนี� 

เหริน
（（仁仁））

มนุษยธรรม

มนุสสธรรม

เมตตาธรรม

กลัยาณธรรม

การุณยธรรม

ความรกัหรอื
เจตนารมณ์ที่

ดงีาม

 
 

 
 

 
 
 
  
 
 
 

 
ภาพท่ี 1 ภาพแสดงการจ าแนกการถอดความหมายค าวา่ เหริน เป็นภาษาไทย 

 
การถอดความหมายค าว่า เหริน ว่า 

มนุษยธรรม 
ผู้วิจ ัยพบว่า สุวรรณา สถาอานันท์  

(2551, 2562) อธบิายความหมายของค าว่า เหรนิ 
ในหนังสอืหลุนอี่ว์: ขงจื่อสนทนา ว่า เหรนิ ในเชงิ
ภววิทยาว่ าหมายถึง  ภาวะระหว่ างมนุษย์   
ความเป็นมนุษย์จะเกิดขึ้นในความสัมพันธ์
ระหว่างมนุษย์ ในเชิงจริยศาสตร์ เหริน ใช้บ่งชี้
คุณลักษณะความเป็นมนุษย์ที่มีค่า หมายถึง 
ความรกัมนุษย ์หรอื อา้ยเหรนิ（爱人） 

เหตุผล สุวรรณา สถาอานันท์ ใช้ค าว่า 
“มนุษยธรรม” แปลความหมายของค าว่า เหริน 
โดยให้เหตุผลว่า เหริน ใช้ได้หลายความหมาย
ต ามบทต่ า ง ๆที่ ป ร า กฏ ในคัม ภี ร์ ห ลุ นอี่ ว์   
แต่เลอืกใชค้ าว่า มนุษยธรรม เพื่อแปล เหรนิ เป็น
ภาษาไทย เพราะเป็นค าทีค่รอบคลุมความหมายที่
จะสามารถบ่งชี้ภาวะแห่งความเป็นคน และมี
ความหมายในเชิงบรรทัดฐานทางสังคมว่า 
“ธรรมะ” ทีบ่่งบอกความเป็นมนุษย์ “มนุษยธรรม” 
อ า จ ห ม า ย ถึ ง  Humanity and Humaneness 
(สุวรรณา สถาอานันท,์ 2562, น. 104)  

ผู้ วิจ ัยพบว่ า  อติช าติ  ค าพวง  และ 
อรอนงค์ อนิสอาด (2562) เลอืกใช ้“มนุษยธรรม” 
แปลความหมายค าว่า เหริน เป็นภาษาไทย 
ในบทความเรื่อง “ปรัชญาของขงจื่อกับการจัด
ระเบยีบทางสงัคม: การศกึษาวเิคราะหค์มัภรีห์ลุน
อี่ว์” โดยแปลและวเิคราะห์เนื้อหาจากคมัภรี์หลุน
อี่ว์ฉบับถอดความภาษาจีนปัจจุบนั《论语译

注》ของ Yang Bojun (杨伯峻) (2007) 
เหตุผล ผู้วิจ ัยพบว่าผู้เขียนไม่ได้ระบุ

เหตุผลการแปลความหมายค าว่า เหริน ไว้ใน
บทความ แต่ระบุว่าเนื้อหาในบทความส่วนทีเ่ป็น
การแปลความเป็นภาษาไทยและการวิเคราะห์
เนื้อหา อ้างองิตามอรรถาธบิายของคมัภรี์หลุนอีว่์ 
ฉบบัฉบบัถอดความภาษาจนีปัจจุบนั《论语译

注》ของ Yang Bojun,  (杨伯峻) (2007) จาก
การศึกษาการแปลค าว่า เหริน ในบทความ
ดงักล่าวพบว่า  ผูแ้ปลสื่อความหมายว่า เหรนิ คอื 
คุณธรรมข้อหนึ่งที่ส าคญัและบ่งบอกคุณค่าของ
การเป็นมนุษย์ ซึ่งสอดคล้องกับความหมายใน
พจนา นุกรมราชบัณฑิตยสถาน  ที่ ร ะบุ ว่ า 
มนุษยธรรม แปลว่า ธรรมที่มนุษย์พึงมีต่อกัน 

ภาพทีั� 1 ภาพแสดงการจัำาแนกการถอดคิวามหมายคิำาว่า เหริน เป็นภาษาไทัย
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 การถุอดคิวามหมายคิำาว่า เหริน  
ว่า มนุษยธรรม
 ผ้�วิจััยพบว่า สุวรรณ์า สถาอานันท์ั 
(2551, 2562) อธิบายคิวามหมายของคิำาว่า เหริน  
ในหนังสือหลุนอี�ว์: ขงจัื�อสนทันา ว่า เหริน ใน 
เชั้ิงภววิทัยาว่าหมายถึง ภาวะระหว่างมนุษย์  
คิวามเปน็มนษุยจ์ัะเกดิขึ�นในคิวามสมัพนัธร์ะหวา่ง
มนษุย ์ในเชั้งิจัรยิศึาสตร ์เหรนิ ใชั้�บง่ชั้ี�คิณุ์ลกัษณ์ะ
คิวามเป็นมนุษย์ทัี�มีคิ่า หมายถึง คิวามรักมนุษย์ 
หรือ อ�ายเหริน（爱人）

 เหตุผล สุวรรณ์า สถาอานันทั์ ใชั้�คิำาว่า  
“มนุษยธรรม” แปลคิวามหมายของคิำาว่า เหริน  
โดยให�เหตผุลวา่ เหรนิ ใชั้�ได�หลายคิวามหมายตาม
บทัต่างๆทัี�ปรากฏิในคัิมภีร์หลุนอี�ว์ แต่เลือกใชั้� 
คิำาว่า มนุษยธรรม เพื�อแปล เหริน เป็นภาษาไทัย
เพราะเปน็คิำาทีั�คิรอบคิลมุคิวามหมายทีั�จัะสามารถ
บ่งชั้ี�ภาวะแห่งคิวามเป็นคิน และมีคิวามหมายใน
เชั้ิงบรรทััดฐานทัางสังคิมว่า “ธรรมะ” ทัี�บ่งบอก
คิวามเป็นมนุษย์ “มนุษยธรรม” อาจัหมายถึง  
Humanity and Humaneness (สุวรรณ์า  
สถาอานันทั์, 2562, น. 104) 

 ผ้�วิจััยพบว่า อติชั้าติ คิำาพวง และ 
อรอนงคิ์ อินสอาด (2562) เลือกใชั้� “มนุษยธรรม”  
แปลคิวามหมายคิำาว่า เหริน เป็นภาษาไทัย 
ในบทัคิวามเรื�อง “ปรัชั้ญ่าของขงจัื�อกับการจััด
ระเบียบทัางสังคิม: การศึึกษาวิเคิราะห์คิัมภีร์หลุ
นอี�ว์” โดยแปลและวิเคิราะห์เนื�อหาจัากคิัมภีร์หลุ
นอี�วฉ์ีบบัถอดคิวามภาษาจันีปจััจับุนั《论语译注》

ของ Yang Bojun (杨伯峻) (2007)

 เหตผุล ผ้�วจิัยัพบว่าผ้�เขยีนไมไ่ด�ระบเุหตผุล
การแปลคิวามหมายคิำาว่า เหริน ไว�ในบทัคิวาม  
แต่ระบุว่าเนื�อหาในบทัคิวามส่วนทีั�เป็นการแปล
คิวามเป็นภาษาไทัยและการวิเคิราะห์เนื�อหา  
อ�างอิงตามอรรถาธิบายของคัิมภีร์หลุนอี�ว์ ฉีบับ
ฉีบับถอดคิวามภาษาจัีนปัจัจัุบัน《论语译注》 

ของ Yang Bojun, (杨伯峻) (2007) จัากการศึกึษา
การแปลคิำาว่า เหริน ในบทัคิวามดังกล่าวพบว่า  
ผ้�แปลสื�อคิวามหมายว่า เหริน คิือ คิุณ์ธรรม 
ข�อหนึ�งทีั�สำาคิัญ่และบ่งบอกคิุณ์คิ่าของการเป็น 
มนษุย ์ซื้ึ�งสอดคิล�องกบัคิวามหมายในพจันานกุรม
ราชั้บัณ์ฑิิตยสถาน ทัี�ระบุว่า มนุษยธรรม แปลว่า  
ธรรมทีั�มนุษย์พึงมีต่อกัน ฉีะนั�น จัึงวิเคิราะห์ได�
ว่าผ้�แปลเลือกแปลคิวามหมายคิำาว่า เหริน ตาม 
คิวามหมายในพจันานุกรมราชั้บัณ์ฑิิตยสถาน

 นอกจัากนี� ยังพบว่ามีนักวิชั้าการอีก
หลายทัา่นเลอืกใชั้� “มนษุยธรรม” แปลคิวามหมาย 
คิำาวา่ เหรนิ โดยการอ�างองิตวับทัทีั�ถก้แปลไว�แล�วอาทัิ 

 ดลวัฒน์ บัวประดิษฐ์ (2557) เลือกใชั้� 
การแปลคิำาวา่ เหรนิ ในบทัคิวามเรื�อง “จัรยิศึาสตร์
สำานักขงจัื�อ: ระหว่างอัตตานัติ กับ คิวามเป็น 
ตัวเองทีั�เทีั�ยงแทั�” ว่า “มนุษยธรรม” โดยอ�างอิง
การแปลตัวบทัจัากหนังสือหลุนอี�ว์: ขงจัื�อสนทันา  
ของ สุวรรณ์า สถาอานันทั์ (2555) 

 อัมพร วรานนท์ัวนิชั้, นัฎีฤดี ปั�นกิจั
วานิชั้เจัริญ่ และ Fuchao Liu (2563) เลือกใชั้� 
การแปลคิำาวา่ เหริน วา่ “มนุษยธรรม” ในบทัคิวาม
เรื�อง “การศึึกษาแนวคิิดเรื�อง “เสี�ยว” “ทัี�” “ซื้ิ�น”  
“จัง” ของขงจัื�อในคิัมภีร์หลุนอี�ว์” โดยอ�างอิง 
การแปลตัวบทัจัากหนังสือหลุนอี�ว์: ขงจัื�อสนทันา 
ของ สุวรรณ์า สถาอานันทั์ (2555) เชั้่นกัน 

 การถุอดคิวามหมายคิำาว่า เหริน  
ว่า มนุสสธรรม
 ผ้�วิจััยพบว่า ทัองแถม นาถจัำานง และ
ปกรณ์์ ลิมปนุสรณ์์ (2551) ผ้�เขียนหนังสือธรรมะ
ขงจัื�อ สอนคินให�เป็นคิน ใชั้�คิำาว่า “มนุสสธรรม” 
แปลคิวามหมายของ เหริน อันมีคิวามหมายว่า  
คิวามรักต่อมวลมนุษยชั้าติและการเอาชั้นะตัว
เองเพื�อปฏิิบัติตามจัารีตธรรมเนียม (ทัองแถม  
นาถจัำานง และปกรณ์์ ลิมปนุสรณ์์, 2551, น. 13)  



การศึกษาวิเคราะห์การแปลคำาว่า “เหริน” ในจตุรปกรณ์ 
สำานักขงจื่อเป็นภาษาไทย

424 เบญจมาภรณ์ ฤาไชย, กนกพร นุ่มทอง

 และยังพบว่า ปกรณ์์ ลิมปนุสรณ์์ (2558) 
ใชั้�คิำาว่า “มนุสสธรรม” แปลคิวามหมายคิำาว่า  
เหริน ในหนังสือคิัมภีร์เมิ�งจัื�ออีกด�วย 

 เหตุผล ทัองแถม นาถจัำานง และ ปกรณ์์
ลิมปนุสรณ์์ ระบุเหตุผลการแปลคิำาว่าเหรินไว�ใน
หนังสือธรรมะขงจัื�อ สอนคินให�เป็นคิน กล่าวว่า  
ได�ทัดลองใชั้�คิวามหมายคิำาวา่ เหรนิ ในภาษาไทัย 
ว่า มนุษยธรรม แล�ว พบว่ามีคิวามหมายไม่
คิรอบคิลุมทัั�งหมด มนุษยธรรม ตามพจันานุกรม
ราชั้บณั์ฑิติยสถานแปลวา่ ธรรมทีั�มนษุยพ์งึมตีอ่กนั 
เมื�อแปล เหริน วา่มนษุยธรรมคินอื�นมกัตคีิวามหมาย
เพียงการเห็นอกเห็นใจัเพื�อนมนุษย์ด�วยกนั ไม่ได� 
มองลึกถงึวา่ เหริน คิอืหลักธรรมสำาหรบัคิวามเป็นมนษุย์ 
เปน็หลกัธรรมทัี�ทัำาให�มนษุยม์คีิวามสง้สง่กวา่สตัว์  
“ผ้�เขียนเลยเลือกใชั้�คิำาว่า มนุสสธรรม เพื�อให�
เกิดการฉุีกคิิดในใจับ�าง ส่วนเมตตาธรรมไม่นิยม
ใชั้�เพราะถอดคิวามหมายได�ไม่หมด” (ทัองแถม  
นาถจัำานง และปกรณ์์ ลิมปนุสรณ์์, 2551, น. 39)

 นอกจัากนี� ผ้�วิจััยยังพบว่า กนกพร  
นุ่มทัอง (2563) ใชั้�คิำาว่า “มนุสสธรรม” แปล 
คิวามหมายคิำาว่า เหริน ในหนังสือจังยง (คิวาม
เหมาะสมทัี�แน่นอน) เชั้่นกัน โดยปรากฏิการแปล
คิำาว่าเหรินเหมือนกันตลอดทัั�งเล่ม 

 เหตุผล ผ้�วิจััยพบว่าผ้�เขียนไม่ได�ระบุ
เหตุผลการแปลคิวามหมายคิำาว่า เหริน ไว�ใน
หนังสือ แต่จัากการวิเคิราะห์เนื�อหาในหนังสือ
จังยง (คิวามเหมาะสมทีั�แน่นอน) พบว่าผ้�เขียน
สื�อคิวามหมายคิำาว่า เหริน มากกว่าการแปลว่า  
ธรรมะทีั�มนุษย์พึงมี หากแต่สื�อคิวามหมายว่า  
เหริน กว�างกว่านั�น โดยเห็นได�จัากตัวอย่างใน  
อรรถาธิบายบทัทัี� 20 ว่า “มนุสสธรรมนั�นเป็นเป็น
ธรรมทีั�เกี�ยวข�องกับมนษุย ์รกับพุการถีอืเปน็สง้สดุ  
ใฝึ่ร้�ใกล�เคิียงกับปัญ่ญ่า พยายามกระทัำาใกล�เคิียง
กับมนุสสธรรม ร้�จัักละอายใกล�เคีิยงกับคิวาม 
กล�าหาญ่” (กนกพร นุ่มทัอง, 2563, น. 42-43) 
จัากข�อคิวามในตัวอย่างข�างต�น หากทัดลองแทัน

คิวามหมายคิำาว่า เหริน ว่า มนุษยธรรม จัะพบ
ว่ากินคิวามได�ไม่หมด แต่หากใชั้�มนุสสธรรม  
ตามคิวามหมายทัี�ทัองแถม นาถจัำานง และปกรณ์์ 
ลิมปนุสรณ์์ แปลไว�ว่า เหริน คิือ คิวามรักต่อมวล
มนุษยชั้าติและการเอาชั้นะตัวเองเพื�อปฏิิบัติตาม
จัารีตธรรมเนียม จัะพบว่าเป็นการถอดคิวาม 
ทัี�คิรอบคิลุมกว่า ฉีะนั�น จัึงวิเคิราะห์ได�ว่าผ้�แปล
เลือกใชั้� มนุสสธรรม แปลคิวามหมายคิำาว่า เหริน 
เพื�อสามารถถอดคิวามในตัวบทัได�อยา่งคิรอบคิลุม

 การถุอดคิวามหมายคิำาว่า เหริน  
ว่า เมตตาธรรม
 ผ้�วิจััยพบว่า อมร ทัองสุก (2552)  
ใชั้�คิำาว่า “เมตตาธรรม” แปลคิวามหมายของ 
คิำาว่า เหริน ในหนังสือคิัมภีร์หลุนอวี� คิัมภีร์
แห่งแดนมังกร โดยปรากฏิการแปลคิำาว่าเหริน 
เหมือนกันตลอดทัั�งเล่ม 

 เหตุผล ผ้�วิจััยพบว่าผ้�เขียนไม่ได�ระบุ
เหตุผลการแปลคิวามหมายคิำาว่า เหริน ไว�ในหนัง
หนังสือ แต่จัากการวิเคิราะห์เนื�อหาในหนังสือ 
พบวา่ ผ้�เขยีนสื�อคิวามหมายคิำาวา่ เหรนิ หมายถงึ 
คิุณ์ธรรมของคิวามเมตตา เห็นได�จัากการแปลตัว
บทัทัี� 1 เล่ม 2 อิ�วจัื�อ กล่าวว่า “อันวิญ่ญฺ้ชั้นจัะยึด
มั�นทัี�รากฐาน คิรั�นรากฐานมั�นคิงตั�งมั�นแล�วธรรมะ
จังึจักับงัเกดิ สว่นกตญั่ญฺุตาธรรมและภราดรธรรม
นั�นไซื้ร� แทั�ก็คิือรากฐานแห่งเมตตาธรรมแล” และ
ตัวบทัทีั� 1 เล่ม 3 ขงจัื�อกล่าวว่า “ผ้�ทีั�ชั้อบตลบ  
ตะแลงเสแสร�ง เมตตาธรรมน�อยนักแล” (อมร  
ทัองสุก, 2552, น. 117) 

 การถุอดคิวามหมายคิำาว่า เหริน  
ว่า กลัยาณ์ธรรม
 ผ้�วิจััยพบว่า ถาวร สิกขโกศึล และ 
กนกพร นุ่มทัอง (2562) ใชั้�คิำาว่า “กัลยาณ์ธรรม”  
แปลคิำาว่า เหริน ในหนังสือคิัมภีร์ต�าเสวีย  
(มหาศึกึษา) โดยปรากฏิการแปลคิำาวา่ เหรนิ เหมอืน
กันตลอดทัั�งเล่ม 
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 เหตุผล ผ้�วิจััยพบว่าผ้�เขียนไม่ได�ระบุ
เหตุผลการแปลคิวามหมายคิำาว่า เหริน ไว�ใน
หนงัสือ แต่จัากการวิเคิราะห์เนื�อหาในหนงัสือพบว่า  
ผ้�เขียนสื�อคิวามหมายคิำาว่า เหริน หมายถึง

 คุิณ์ธรรมอันดีงามทีั�มนุษย์พึงมี เห็นได�
จัากตัวอย่างในตัวบทัอรรถาธิบาย 3 อธิบายมั�น 
ในคิวามดีเลิศึ มีข�อคิวามว่า “ซื้ือจัิง3 กล่าวว่า  
โจัว เหวินหวางสะอางธรรม พระนำากุศึลดลพิสิฐ 
เป็นประมุขพึงตั�งมั�นในกัลยาณ์ธรรม（仁）” และ
ตัวบทัอรรถาธิบาย 10 “ผ้�ไร�กัลยาณ์ธรรมใชั้�ชั้ีวิต
ตนแสวงหาทัรัพย์ หากประมุขมีกัลยาณ์ธรรม
ราษฎีรจัะไม่ตั�งอย้่ในคิวามถ้กต�องชั้อบธรรมนั�น
หามีไม่” (ถาวร สิกขโกศึล และกนกพร นุ่มทัอง, 
2562, น. 12, 19)

 การถุอดคิวามหมายคิำาว่า เหริน  
ว่า การณุ์ยธรรม
 ผ้�วิจััยพบว่า ในหนังสือคิัมภีร์เมิ�งจัื�อ  
ปกรณ์ ์ลมิปนสุรณ์ ์มกีารระบคุิำาชั้ี�แจังอยา่งชั้ดัเจัน
ว่า “ข�าพเจั�าเลือกใชั้�คิำาว่า มนุสสธรรม แปลคิำาว่า  
เหริน（仁） ” แต่จัากการศึึกษาผ้�วิจััยพบว่า  
ผ้�เขียนเลือกใชั้�คิำาว่า การุณ์ยธรรม แปลคิำาว่า  
เหริน（仁）ในบางประโยคิ 

 เหตุผล ผ้�วิจััยพบว่า ข�อคิวามทีั�ผ้�เขียน
เลอืกใชั้�คิำาวา่การณุ์ยธรรม แปลคิำาวา่ เหรนิ เปน็การ
แปลโดยใชั้�การวิเคิราะห์คิวามหมายแฝึงจัาก 
บริบทัข�างเคิียง และเป็นการถอดคิวามเพื�อ 
สื�อคิวามหมาย เหรนิ วา่ คิวามกรุณ์าปราณ์ทีัี�ผ้�ปกคิรอง 
พึงมี อาทิั “หากพระองค์ิอภิบาลแผ่นดินโดย 
การณุ์ยธรรม ลดภาษอีากรผอ่นผนัโทัษทััณ์ฑิบ์ญั่ญั่ติ  
ให�เหลา่ประชั้ามโีอกาสพลกิดนิได�ลกึและขจัดัวชัั้พชืั้
ได�สะดวก” (ปกรณ์์ ลิมปนุสรณ์์, 2558, น. 10) 

 การถุอดคิวามหมายคิำาว่า เหริน  
ว่า คิวามรกัหรือเจัตนารมณ์์ทีั�ดีงาม 
 ผ้�วิจััยพบว่า วรากรณ์์ พ้ลสวัสดิ�, สรวิชั้ญ่์ 
วงษส์อาด, ธงชั้ยั ศึรเีมอืง, ภรสรญั่ แก่นทัอง, และ
ปยินาถ อิ�มดี (2562) แปลคิำาวา่ เหรนิ ในบทัคิวาม
เรื�อง การพัฒนาชัุ้มชั้นตามแนวคิิดทัางสายกลาง
ของขงจัื�อ ว่า คิวามรักหรือเจัตนารมณ์์ทีั�ดีงาม
เหตุผล ผ้�วิจััยพบว่า ผ้�เขียนแปลคิำาว่าเหรินจัาก 
ตัวบทัหนังสือแนวคิิดขงจัื�อฉีบับภาษาอังกฤษ  
โดยอธบิายวา่ เหรนิ เปน็คิณุ์ธรรมทีั�อย้ภ่ายในจัติใจั
ของแต่ละคินทัี�ติดตัวมาตั�งแต่เกิดและสามารถ 
รับร้�ได�ตั�งแต่แรกเกิด เหรินถ้กพัฒนาจัากภาวะ
คิวามสัมพันธ์ในคิรอบคิรัวส้ค่ิวามสัมพันธ์ตอ่เพื�อน
มนุษย์ เหริน คิวามรักหรือเจัตนารมณ์์ทัี�ดีงาม  
จัึงเป็นคิุณ์สมบัติสำาคิัญ่ของมนุษย์ทัี�มนุษย์จัะต�อง
รักษาไว�ให�ติดตัว 

 คิ ว า ม แ ต ก ต่ า ง ร ะ ห ว่ า ง  
“มนุษยธรรม” และ “มนุสสธรรม”
 “มนุษยธรรม” และ “มนุสสธรรม”  
สองคิำานี�แทั�จัริงแล�วมีคิวามหมายเหมือนกัน  
แต่ถ้กสื�อคิวามเพื�ออธิบายคิวามหมายของคิำาว่า  
เหริน ต่างกัน 

 คิำาว่า “มนุษยธรรม” มาจัากคิำาว่า มนุษย์
ประสมกับคิำาว่า ธรรม แปลว่า ธรรมของมนุษย์  
ธรรมทัี�มนุษย์พึงมีต่อกัน พุทัธทัาสภิกขุกล่าวว่า  
มนุษยธรรม หมายถึง คิวามเป็นมนุษย ์
อย่างถ้กต�อง ได�แก่ การเอ็นด้ คิวามเมตตา  
คิวามปรารถนาหวังดีต่อกันและกัน และ 
มีคิวามกตัญ่ญฺ้กตเวทัี อันเป็นพื�นฐานของ 
คิวามเป็นมนุษย์ (พระราเชั้นทัร์ วิสารโทั, 2559, 
น. 15-16) 

3 ซื้ือจัิง （诗经）เป็นคิัมภีร์ร�อยกรองเล่มแรกของจัีน ทัี�รวบรวมกลอนและบทัเพลงทัี�เก่าแก่ 305 บทั ใชั้�เป็นคิำาสอนในสำานักขงจัื�อ 
เป็นหนังสือร�อยกรองโบราณ์ทัี�ต�องใชั้�ปัญ่ญ่าในการตีคิวามหมาย (อมร ทัองสุก, 2552, น. 10)



การศึกษาวิเคราะห์การแปลคำาว่า “เหริน” ในจตุรปกรณ์ 
สำานักขงจื่อเป็นภาษาไทย

426 เบญจมาภรณ์ ฤาไชย, กนกพร นุ่มทอง

 คิำาว่า “มนุสสธรรม” มาจัากคิำาว่า  
“มนุสฺส” (อ่านว่า มะ-นุด-สะ) แปลว่า มนุษย์ เป็น
คิำาภาษาบาลี มีรากศัึพทั์มาจัากคิำาว่า มน (ใจั)  
+ อุสฺส (ส้ง) แปลว่า ผ้�มีจัิตใจัส้ง หรือมาจัาก มน  
(ร้�) + อสุสฺ (ปจััจัยั) กลายเปน็ มนสุสฺ แปลวา่ ผ้�ร้�ซื้ึ�ง
สิ�งทัี�เปน็ประโยชั้นแ์ละไมใ่ชั้ป่ระโยชั้น ์จังึกลา่วได�วา่ 
มนษุย ์หมายถงึ ผ้�ทีั�มจีัติใจัส้ง อนัส้งด�วยคิณุ์ธรรม 
คิวามด ีศึลี คิวามเพยีร คิวามประพฤตอินัประเสรฐิ  
คิวามมั�นคิงในการเจัริญ่คิวามดีงาม หากนำาคิำาว่า  
“มนสุสฺ+ธรรม” จัะได�คิวามหมายวา่ ธรรมของมนษุย์
ผ้�มีจัิตใจัส้ง (คิำาปั�น อักษรวิลัย, 2554) 

 จัึงสรุปได�ว่า “มนุษยธรรม” และ  
“มนุสสธรรม” มีคิวามหมายเหมือนกัน คิือ 
หมายถึง ธรรมของมนุษย์ โดยต่างกันตรงทีั�  
เหริน ในคิวามหมายของ “มนุษยธรรม” จัะสื�อ 
คิวามถึง คิวามเห็นอกเห็นใจั รกัใคิร่ และช่ั้วยเหลือ
ผ้�อื�น เหมือนคิำาว่า Humanity and Humaneness 
ในภาษาอังกฤษ ส่วน เหริน ในคิวามหมายของ  
“มนุสสธรรม” หมายถึง ธรรมของมนุษย์ผ้�มีจัิตใจั
ส้ง อันส้งด�วยคุิณ์ธรรมและ คิวามเพียรในการ
เจัริญ่คิวามดีงามและการประพฤติสิ�งประเสริฐต่อ
มวลมนุษยชั้าติ

 คิวามแตกต่างระหว่าง “เมตตา
ธรรม” และ “การณุ์ยธรรม
 “เมตตาธรรม” และ “การุณ์ยธรรม”  
สองคิำานี�เป็นหลักธรรมทัี�อย้่ในหลักพรหมวิหาร  
4 คิือ เมตตา กรุณ์า มุทัิตา อุเบกขา ซื้ึ�งมีคิวาม
หมายแตกต่างกัน 

 พจันานุกรมฉีบับราชั้บัณ์ฑิิตยสถาน  
พ.ศึ. 2554 ระบุว่า เมตตา น. แปลว่า คิวามรัก 
และเอ็นด้ คิวามปรารถนาจัะให�ผ้�อื�นได�สุข  
เมตตาธรรม เป็นคิำาประสมคิำาระหว่าง “เมตตา
+ธรรม” หมายถึง ธรรมของผ้�มีคิวามเมตตา  
คิำาว่า การุณ์ย์ [การุน] น. มีรากศึัพทั์มาจัาก 
ภาษาสันสกฤต

 ในภาษาสันสกฤตอ่านว่า “การุณ์ฺย”  
แปลว่า คิวามกรุณ์า มีคิวามเหมือนกันกับคิำาว่า  
“การุญฺฺญ่” [กา-รุน-ยะ] ในภาษาบาลีมีรากศึัพทั์ 
มาจัาก กรุณ์า + ณ์ฺย (ปัจัจััย) (ทัองย�อย  
แสงศิึลป์ชั้ัย, 2562) พจันานุกรมฉีบับราชั้- 
บัณ์ฑิิตยสถาน พ.ศึ. 2554 ระบุว่า “กรุณ์า”  
หมายถึง คิวามสงสารคิิดทัี�จัะชั้่วยให�ผ้�อื�น 
พ�นทัุกข์ “การุณ์ยธรรม” เป็นคิำาประสมคิำาระหว่าง  
“การุณ์ย์+ธรรม” หมายถึง ธรรมของผ้�มี 
คิวามกรุณ์า ฉีะนั�น จัึงสรุปได�ว่า เหริน ใน 
คิวามหมายของ เมตตาธรรม หมายถึง คิุณ์ธรรม 
ทัี�ปรารถนาให�ผ้�อื�นมคีิวามสุข เหริน ในคิวามหมาย 
ของ การณุ์ยธรรม หมายถงึ คิณุ์ธรรมทีั�ชั้ว่ยให�ผ้�อื�น 
พ�นจัากทัุกข์

 จัากการศึึกษาการถอดคิวามหมาย 
คิำาว่า เหริน เป็นภาษาไทัยทัั�ง 6 คิวามหมาย 
ทีั�ผ้�วจิัยัจัำาแนกในข�างต�น พบวา่จัตรุปกรณ์（์四书）

สำานักขงจัื�อฉีบับแปลภาษาไทัย 4 เล่ม มีการใชั้� 
คิำาภาษาไทัยถอดคิวามหมายคิำาวา่ เหริน แตกต่าง
กันอย่างมีนัยสำาคิัญ่ ดังนี�

 2 .  ก า ร แ ป ล คิำา ว่ า  เ ห ริ น  ใ น 
จัตุรปกรณ์์（四书）สำานักขงจืั�อฉบับััแปล
ภาษาไทัย
 การแปลคิำาว่า เหริน ในจัตุรปกรณ์ ์
（四书）สำานักขงจัื�อฉีบับแปลภาษาไทัย มี  
4 เล่มได�แก่ หนังสือหลุนอี�ว์: ขงจัื�อสนทันา ของ  
สุวรรณ์า สถาอานันทั์ ฉีบับปี พ.ศึ. 2551 หนังสือ
ต�าเสวยี (มหาศึกึษา) ของ ถาวร สกิขโกศึล หนงัสอื
จังยง (คิวามเหมาะสมทีั�แน่นอน) ของ กนกพร  
นุ่มทัอง และ หนังสือคิัมภีร์เมิ�งจัื�อ ของ ปกรณ์์  
ลิมปนุสรณ์์ มีการถอดคิวามหมายเป็นภาษาไทัย
แตกต่างกัน โดยสรุปได�ดังตารางทัี� 1 ต่อไปนี�



วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 427 ปีที่ 43 ฉบับที่ 3 พฤษภาคม-มิถุนายน 2567

 หนังสือหลุนอี�ว์: ขงจืั�อสนทันา  
แปลโดย สุวรรณ์า สถาอานันทั์ (2562) ใชั้�คิำาว่า  
“มนุษยธรรม” แปลคิวามหมายของคิำาว่า เหริน 

 ตัวอย่างทัี� 1

  子曰：“不仁者不可以久处约，不可以长

处乐。仁者安仁，之者利仁。” (Gao Tian, 2011, 
p. 68)

 ภาษาฉีบับแปล เล่มทัี� 4 บทัทัี� 2 อาจัารย์
กล่าวว่า “ผ้�ไร�มนุษยธรรมไม่อาจัดำารงอย้่ได�นาน 
ไม่ว่าในสภาพยากจันข�นแคิ�นหรือสภาพสุขสบาย
ผ้�มีมนุษยธรรม สงบอย้่ในมนุษยธรรม ผ้�ทัรง
ปัญ่ญ่าใชั้�ประโยชั้น์จัากมนุษยธรรม” (สุวรรณ์า  
สถาอานันทั์, 2562, น. 340) 

 ผ้�วิจััยพบว่า ผ้�แปลใชั้�คิำาว่า มนุษยธรรม  
แปลคิำาว่า เหริน ตลอดทัั�งเล่ม โดยถอดคิวาม
หมายมาจัากภาษาอังกฤษ มนุษยธรรม เป็นคิำาทัี�
คิรอบคิลมุคิวามหมายทัี�จัะสามารถบง่ชั้ี�ภาวะแหง่
คิวามเป็นคิน และมีคิวามหมายในเชิั้งบรรทััดฐานทัาง 
สังคิมว่า “ธรรมะ” ทัี�บ่งบอกคิวามเป็นมนุษย์  
“มนุษยธรรม” อาจัหมายถึง Humanity and Hu-
maneness (สวุรรณ์า สถาอานันท์ั, 2562, น. 104) 
ซื้ึ�งใกล�เคีิยงกับคิวามหมายตามพจันานุกรมจัีน  
《现代汉语词典》ฉีบับพิมพ์คิรั�งทีั� 5 ระบุว่า  
เหรนิ หมายถงึ เหรนิอ�าย（仁爱）ทัี�แปลวา่ สามารถ
เห็นอกเห็นใจั รักใคิร่ และชั้่วยเหลือผ้�อื�นได� 

 หนังสือคิมัภีรต์�าเสวีย (มหาศึึกษา) 
แปลโดย ถาวร สิกขโกศึล และกนกพร นุ่มทัอง 
(2562) ใชั้�คิำาว่า “กัลยาณ์ธรรม” แปลคิวามหมาย
ของคิำาว่า เหริน 

 ตัวอย่างทัี� 2 

 “仁者以财发身，不仁者以身发财。末有上

好仁而下不好义者也，末有好义其事不终者也，末

有府库财非其财者也。” (Gao Tian, 2011, p. 13)

 ภาษาฉีบับแปล ตัวบทัอรรถาธิบาย 
10: อธิบายปกคิรองแคิว�น-สร�างสันติสุขในใต�ฟ้ิา  
มีข�อคิวามว่า “ผ้�ทัรงกัลยาธรรมใชั้�ทัรัพย์บ่มเพาะ
จัำาเรญิ่ธรรมนิสยัในตน ผ้�ไร�กัลยาณ์ธรรมใชั้�ชีั้วิตตน
แสวงหาทัรัพย์ หากประมุขมีกัลยาณ์ธรรมราษฎีร
จัะไมต่ั�งอย้ใ่นคิวามถก้ต�องชั้อบธรรมนั�นหามีไม ่ผ้�
ใฝ่ึในคิวามถก้ต�องชั้อบธรรมจัะไมช่ั้ว่ยทัำางาน(ของ
บ�านเมือง) ให�สำาเร็จันั�นไม่มี (ถ�าประมุขมีกัลยาณ์
ธรรม ราษฎีรรกัคิวามถก้ต�องชั้อบธรรม) ทัรพัยส์นิ
ในคิลงัหลวงจัะไม่เปน็ของประมุขกไ็ม่เคิยม”ี (ถาวร  
สิกขโกศึล และกนกพร นุ่มทัอง, 2562, น. 19)

 ผ้�วจิัยัพบว่า ผ้�แปลใชั้�คิำาวา่ “กัลยาณ์ธรรม”  
แปลคิำาว่า เหริน ตลอดทัั�งเล่ม เพื�อสื�อคิวามหมาย 
ถึงการมีคิุณ์ธรรมอันดีงาม พจันานุกรม  
ไทัย-ไทัย ระบุว่า กัลยาณ์ธรรม แปลได� 2  
คิวามหมาย คิือ [กัน-ละ-ยา-นะ-ทัำา] น. คิุณ์ธรรม
อันดีงาม และหมายถึงคิุณ์ธรรม 5 ประการทีั� 

ตารางทีั� 1 ตารางแสดงการถอดคิวามหมายคิำาว่า เหริน ในจัตุรปกรณ์์สำานักขงจัื�อฉีบับแปลภาษาไทัย

การแปลคิำาว่า เหริน ในจัตรุปกรณ์์（四书）สำานักขงจืั�อฉบับััแปลภาษาไทัย

ชืั้�อหนังสือ ผ้�แปล
คิำาทีั�ใชั้�ถุอดคิวามหมาย เหริน  

เป็นภาษาไทัย

หลุนอี�ว์: ขงจัื�อสนทันา สุวรรณ์า สถาอานันทั์ มนุษยธรรม

ต�าเสวีย (มหาศึึกษา) ถาวร สิกขโกศึล กัลยาณ์ธรรม

จังยง (คิวามเหมาะสมทัี�แน่นอน) กนกพร นุ่มทัอง มนุสสธรรม

คิัมภีร์เมิ�งจัื�อ ปกรณ์์ ลิมปนุสรณ์์ มนุสสธรรม และ การุณ์ยธรรม
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ผ้�รกัษาศึลี 5 คิวรจัะต�องปฏิบิตัคิิวบกนัไป เรยีกวา่  
เบญ่จักัลยาณ์ธรรม คิือ เมตตากรุณ์า สัมมา
ชั้ีวะ กามสังวร สัจัจัะ และ สติ ผ้�มีกัลยาณ์ธรรม  
หมายถึง ผ้�ทัี�ปฏิิบัติในคุิณ์ธรรมทีั�ดีงาม เรียกว่า  
กัลยาณ์ชั้น โดยจัะมีพฤติกรรมแสดงออกอย่าง 
ดีงามทัั�งทัางกาย วาจัา ใจั (พระทัวีป  
กลฺยาณ์ธมฺโม (เล็กบัณ์ฑิิตย์), 2552, น. 5-6, 16) 

 หนังสือจังยง (คิวามเหมาะสมทัี�แน่นอน) 
แปลโดย กนกพร นุ่มทัอง ใชั้�คิำาว่า “มนุสสธรรม” 
แปลคิวามหมายของคิำาว่า เหริน 

 ตัวอย่าง 3 

 “故为政在人，取人以身，修身以道，修道

以仁”“仁者人也，亲亲为大；义者宜也，尊贤为

大” (Gao Tian, 2011, p. 29)

 ภาษาฉีบับแปล การอธิบายตัวบทัทัี� 20 
ว่า “การบริหารแว่นแคิว�นอย้่ทัี�คิน การได�คินอย้่
ทัี�ตน การอบรมตนอย้่ทีั�ธรรมวิถี การบำาเพ็ญ่
ธรรมวิถีอย้่ทีั�มนุสสธรรม” “มนุสสธรรมนั�นเป็น
ธรรมเกี�ยวข�องกับมนุษย์ รักบุพการีถือเป็นส้งสุด  
คิรรลองคิรองธรรมนั�นเป็นธรรมทัี�เกี�ยวข�องกับ
คิวามเหมาะคิวร ยกย่องปราชั้ญ่์ถือเป็นส้งสุด”  
(กนกพร นุ่มทัอง, 2562, น. 42)

 ตัวอย่าง 4 

 子曰：“好学近乎知，力行近乎仁，知耻

近乎勇” (Gao Tian, 2011, p. 30)

 ภาษาฉีบับแปล ขงจัื�อกล่าวว่า “ใฝึ่ร้�ใกล�
เคิียงกับปัญ่ญ่า พยายามกระทัำาใกล�เคิียงกับ 
มนุสสธรรม ร้�จัักคิวามละอายใกล�เคิียงกับ 
กล�าหาญ่”

 ผ้�วิจััยพบว่า ผ้�แปลใชั้� มนุสสธรรม  
แปลคิวามหมายคิำาว่า เหริน ตลอดทัั�งเล่ม เพื�อ
สามารถถอดคิวามในตัวบทัได�อย่างคิรอบคิลุม  
จัากข�อคิวามในตัวอย่างข�างต�น หากทัดลองแทัน
คิวามหมายคิำาว่า เหริน ว่า มนุษยธรรม จัะพบ

ว่ากินคิวามได�ไม่หมด แต่หากใชั้�มนุสสธรรม  
ตามคิวามหมายทัี�ทัองแถม นาถจัำานง และ 
ปกรณ์์ ลิมปนุสรณ์์ แปลไว�ว่า เหริน คิือ คิวามรัก
ตอ่มวลมนษุยชั้าตแิละการเอาชั้นะตวัเองเพื�อปฏิบิตัิ
ตามจัารีตธรรมเนียม จัะพบว่าเป็นการถอดคิวาม
ทัี�คิรอบคิลุมกว่า

 หนังสือคิัมภีร์เมิ�งจัื�อ แปลโดย ปกรณ์์  
ลิมปนุสรณ์์ ใชั้�คิำาว่า “มนุสสธรรม” และ  
“การุณ์ยธรรม” แปลคิวามหมายของคิำาว่า เหริน 

 ตัวอย่าง 5 

 “故曰：仁者无敌，王请勿疑！”(Gao 
Tian, 2011, p. 192)

 ภาษาฉีบบัแปล “ผ้�เปี�ยมมนสุสธรรมยอ่ม
ไร�เทีัยมทัาน ขอพระองค์ิอย่าได�สงสัย” (ปกรณ์์  
ลิมปนุสรณ์์, 2558, น. 42)

 ตัวอย่าง 6 

 孟子曰：“贼仁者谓之贼，贼义者谓之残，

残贼之人谓之一夫。闻诛一夫纣矣，未闻弑君也。” 
(Gao Tian, 2011, p. 206)

 ภาษาฉีบบัแปล เมิ�งจัื�อกลา่ววา่ “ผ้�ทีั�ปล�น
ทัำาลายมนุสสธรรมย่อมได�ชั้ื�อวา่โจัรผ้�ปล�น ผ้�ทัี�ปล�น
ทัำาลายคิรรลองธรรมย่อมได�ชั้ื�อวา่ผ้�พกิาร เรียกรวม
กันว่าผ้�ถ้กโดดเดี�ยว ข�าพระองคิ์เพียงได�ยินมาว่า
มีการประหารโจั�วผ้�ถ้กโดดเดี�ยว ไม่เคิยได�ยินว่า 
มีการประหารม้ลนายแต่อย่างใด” (ปกรณ์์  
ลิมปนุสรณ์์, 2558, น. 39)

 ปกรณ์์ ลิมปนุสรณ์์ ระบุในหนังสือคิัมภีร์
เมิ�งจัื�อว่า “ข�าพเจั�าเลือกใชั้�คิำาว่า มนุสสธรรมแปล
คิำาว่า เหริน（仁）ตลอดทัั�งเล่ม” พร�อมอธิบาย
ว่า เหริน เป็นคิุณ์ธรรมทัี�จัะเอื�อเฟิ้�อให�มนุษย์และ
สงัคิมดำารงอย้ไ่ด�อยา่งสันตสิขุ ในด�านการปกคิรอง  
ผ้�ปกคิรองจัะต�องมี เหริน เป็นคิุณ์ธรรมประจัำาตัว  
คิือมุ่งปกคิรองประชั้าชั้นให�อย้่เป็นสุขมากกว่า 
มุ่งหวังผลประโยชั้น์ส่วนตน (ปกรณ์์ ลิมปนุสรณ์์,  
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2558, น. 39, 42) แม�จัะมีการระบุชั้ัดเจัน แต่ผ้�
วิจััยพบว่าในหนังสือคิัมภีร์เมิ�งจัื�อ ปกรณ์์ ลิมปนุ
สรณ์์ ยังใชั้�คิำาว่า “การุณ์ยธรรม” แปลคิำาว่า เหริน  
ในบางข�อคิวามอีกด�วย 

 ตัวอย่างทัี� 7 

 “王如施仁政于民，省刑罚薄税敛，深耕易

耨。” (Gao Tian, 2011, p. 191)

 ภาษาฉีบับแปล “หากพระองค์ิอภิบาล
แผ่นดินโดยการุณ์ยธรรม ลดภาษีอากรผ่อนผัน
โทัษทััณ์ฑ์ิบัญ่ญั่ติ ให�เหล่าประชั้ามีโอกาสพลิก
ดนิได�ลกึและขจัดัวชัั้พชืั้ได�สะดวก” (ปกรณ์ ์ลมิปนุ
สรณ์์, 2558, น. 39, 10) 

 ผ้� วิ จัั ย พ บ ว่ า  ผ้� แ ป ล ใ ชั้� คิำา ว่ า  
“การุณ์ยธรรม” แปลคิำาว่า เหริน ในข�อคิวามทัี�
ต�องการสื�อคิวามหมายว่า คิวามกรุณ์าปราณ์ีต่อ 
ผ้�อื�น และใชั้�คิำาว่า “มนุสสธรรม” แปลคิำาว่า เหริน
 เพื�อสื�อคิวามหมายถึงคิวามรักต่อมวลมนุษยชั้าติ
และการเอาชั้นะตัวเองเพื�อปฏิิบัติตามจัารีต 
ธรรมเนียม โดยเป็นการถอดคิวามหมายคิำาว่า  
เหริน ตามแนวคิิดของขงจัื�อ ในหนังสือธรรมะ 
ขงจัื�อ สอนคินให�เป็นคินระบุว่า ขงจัื�อให�คิวาม
หมายคิำาว่า เหริน ไว�สองนัย ได�แก่ 1) เหริน คิือ  
การคิวบคุิมและเอาชั้นะตนเองให�สามารถกระทัำา
ได�ถ้กต�องตามจัารีตราชั้วงศึ์โจัว 2) เหริน คิือ  
การรักมนุษย์ การปฏิิบัติตามเหรินในนัยนี� คิือ  
เราปรารถนาสิ�งใด จังชั้่วยผ้�อื�นได�สิ�งนั�นเช่ั้นกัน  
เราปรารถนาจัะบรรลุสิ�งใด จังชั้่วยให�ผ้�อื�นบรรลุ
ด�วย และ สิ�งใดทัี�เราไม่ปรารถนา อย่าทัำาสิ�งนั�น 
แก่ผ้�อื�น (ทัองแถม นาถจัำานง และปกรณ์์  
ลิมปนุสรณ์์, 2551, น. 45) 

 จัากการศึึกษาการแปลโดยการถอด
คิวามหมายคิำาว่า เหริน ในจัตุรปกรณ์์สำานักขง
จัื�อฉีบับแปลภาษาไทัยทัั�ง 4 เล่ม สรุปได�ว่า เหริน  
ในคิวามหมายของคิำาว่า มนุษยธรรม หมายถึง  
ธรรมของมนุษย์ทีั�พึงมีต่อกันภายใต�คิวามรัก 

คิวามหวังดีทัี�มนุษย์มีให�กัน เหริน ในคิวามหมาย
ของคิำาว่า มนุสสธรรม หมายถึง ธรรมของมนุษย์
ผ้�มีจัิตใจัส้ง อันส้งด�วยคิุณ์ธรรมและคิวามเพียร 
ในการเจัริญ่คิวามดีต่อมวลมนุษยชั้าติ เหริน  
ในคิวามหมายของคิำาว่า กัลยาณ์ธรรม หมายถึง  
คิุณ์ธรรมอันดีงามทัี�มนุษย์พึงปฏิิบัติ และ เหริน  
ในคิวามหมายของ การุณ์ยธรรม หมายถึง  
คิวามกรุณ์าและคิวามปราณ์ี

สรปุและอภิปรายผล
 เหริน（仁）เป็นคิำาทีั�มีคิวามหมายก
ว�างมาก ยากทัี�จัะให�คิำาจัำากัดคิวามในคิำาเดียว  
จัากการศึึกษาพบว่า การแปลคิำาว่า เหริน เป็น
ภาษาไทัยใชั้�กลวิธีการแปลคิำาทัางวัฒนธรรม  
2 กลวธิ ีได�แก ่1) กลวธิกีารแปลโดยการถอดเสยีง  
หรือเรียกว่าการเรียกทัับศัึพท์ั 2) กลวิธีการแปล
โดยการถอดคิวามหมาย ในกลวิธีการแปลโดย
การถอดคิวามหมายนี� สามารถจัำาแนกออกเป็น  
6 คิวามหมายในภาษาไทัย คิือ มนุษยธรรม  
มนุสสธรรม กัลยาณ์ธรรม เมตตาธรรม  
การุณ์ยธรรม และคิวามรักหรือเจัตนารมณ์ท์ัี�ดงีาม
ซื้ึ�งการถอดคิวามหมายคิำาว่า เหริน ทัั�งหกคิำานี�  
ใชั้�วิธีการแปลแบบเอาคิวาม (free translation) 
ตามทัฤษฎีีการแปลของสัญ่ฉีวี สายบัว คิือ  
การถ่ายทัอดภาษาแตกต่างไปจัากต�นฉีบับ  
แต่ยังคิงสื�อคิวามหมายได�ใกล�เคิียงต�นฉีบับ 

 ในการถอดคิวามหมายทัั�ง 6 คิวามหมาย 
ในข�างต�น พบวา่การแปลคิำาวา่ เหรนิ เปน็ภาษาไทัย  
ในหนังสือจัตุรปกรณ์์ของสำานักขงจัื�อฉีบับ
แปลภาษาไทัย 4 เล่ม มีการใชั้�คิำาภาษาไทัย
ถอดคิวามหมายคิำาว่า เหริน แตกต่างกัน ดังนี�  
1) หนังสือหลุนอี�ว์: ขงจัื�อสนทันา แปลโดย  
สุวรรณ์า สถาอานันทั์ ใชั้�คิำาว่า มนุษยธรรม แปล
คิวามหมายของคิำาว่า เหริน โดยถอดคิวามหมาย
มาจัากภาษาอังกฤษ ในคิำาว่า Humanity and  
Humaneness 2) หนังสือต�าเสวีย (มหาศึึกษา)  
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แปลโดย ถาวร สิกขโกศึล ใชั้�คิำาว่า กัลยาณ์ธรรม 
แปลคิำาวา่ เหริน เพื�อสื�อคิวามหมายถงึการมคีิณุ์ธรรม
อันดีงาม 3) หนังสือจังยง (คิวามเหมาะสมทัี� 
แนน่อน) แปลโดย กนกพร นุม่ทัอง ใชั้� มนสุสธรรม
แปลคิวามหมายคิำาว่า เหริน เพื�อสามารถถอด
คิวามในตัวบทัได�อย่างคิรอบคิลุม และ 4) หนังสือ
คิมัภรีเ์มิ�งจืั�อ แปลโดย ปกรณ์ ์ลมิปนสุรณ์ ์ใชั้�คิำาวา่  
มนสุสธรรม และการณุ์ยธรรม แปลคิวามหมายของ
คิำาวา่ เหริน โดยใชั้�คิำาวา่ การุณ์ยธรรม ในข�อคิวาม
ทัี�ต�องการสื�อคิวามหมายว่า คิวามกรุณ์าปรานีต่อ
ผ้�อื�น และใชั้�คิำาว่า มนุสสธรรม เพื�อสื�อคิวามหมาย
ถึงคิวามรักต่อมวลมนุษยชั้าติและการเอาชั้นะ 
ตัวเองเพื�อปฏิิบัติตามจัารีตธรรมเนียม

 จัากผลการวิจัยัพบว่า การใชั้�กลวิธกีารถอด
คิวามหมายในการแปลคิำาว่า เหริน เป็นแนวทัาง
ทัี�สามารถอธิบายคิวามหมายของคิำาว่า เหริน ได�
อยา่งเหมาะสมกบับรบิทั สอดคิล�องกบัผลการวจิัยั
ของ Zhang Rong (2019) ทัี�พบว่าการแปลคิำาว่า  
เหริน มีหลายคิวามหมาย โดยไม่สามารถแปล
เปน็ภาษาองักฤษเพยีงคิำาเดยีว ต�องยดึตามบรบิทั
เฉีพาะทัี�ใชั้�การแปล เพราะการแปลคิำาว่า เหริน  
เป็นภาษาอังกฤษในคิำาทัี�ต่างกันต่างแฝึงไปด�วย
การให�คิวามหมายทัี�ต่างกัน เชั้่นเดียวกับ Chu 
Xin (2020) ทัี�พบว่าการแปลคิำาว่า เหริน ของชั้าว 
ตะวันตก ภ้มิหลังด�านวัฒนธรรมและจุัดมุ่งหมาย 
ของการแปลมีผลต่อการแปลคิวามหมาย คิำาว่า  
เหริน ผ้�แปลจัึงต�องคิำานึงถึงบริบทัของประโยคิ
และคิวามหมายแฝึงในประโยคินั�นๆ นอกจัากนั�น  
Zhong Xue และ Wang Jinfeng (2021) ได�ทัำาการ
ศึกึษาเปรยีบเทัยีบการแปลคิวามหมายคิำาวา่ เหรนิ  
จัากคิัมภีร์หลุนอี�ว์ฉีบับภาษาอังกฤษและภาษา
รัสเซื้ีย ผลการวิจััยมีคิวามสอดคิล�องกับผล 

การศึกึษาของบทัคิวามวิจัยัเล่มนี� กล่าวคืิอ ทัั�งภาษา
อังกฤษและภาษารัสเซื้ียมีการแปลคิวามหมาย 
คิำาว่า เหริน ไว�อย่างหลากหลายและมีบางจัุดทัี�
ตคีิวามแตกตา่งกนั เหมอืนการแปลเปน็ภาษาไทัย
นอกจัากนั�น Zhou Mei (2022) พบว่าการแปล 
คิำาว่า เหริน เป็นภาษาอังกฤษอาจัจัะเลือกใชั้�
กลวิธีการเรียกทัับศึัพทั์ภาษาจัีน โดยใชั้�สัทัอักษร 
พินอิน “ren” และเติมคิำาอธิบาย ซื้ึ�งเหมือนกับทีั� 
เสถียร โพธินนัทัะ (2544) ทัี�เลอืกใชั้�กลวิธกีารแปล
โดยการถอดเสียง แล�วอธิบายคิวามหมายของ 
คิำาตามบริบทั ผลการวิจััยของบทัคิวามวิจััยนี�มี
คิวามสอดคิล�องกับผลงานวิจััยทีั�เกี�ยวข�องในข�าง
ต�น กล่าวคืิอ คิำาว่า เหริน ในภาษาจีันสามารถ
แปลเป็นคิำาในภาษาอื�นได�หลากหลาย โดย 
แตกต่างกันตามบริบทัแวดล�อมของข�อคิวาม  
จังึเกดิการเลอืกใชั้�กลวธิกีารแปลทัี�ตา่งออกไปตาม
การวิเคิราะห์ของผ้�แปล

 ทัั� งนี�  เห ริน  เ ป็นคิำา เฉีพาะทัี� มี 
คิวามหมายกว�างมาก การตีคิวามคิำาว่า เหริน  
ในคิวามหมายทัี�แตกต่างกันนั�น ไม่ได�สะทั�อนถึง
คิวามถ้กผิดของภาษา หากแต่สามารถสะทั�อนถึง
มมุมองของผ้�แปลทัี�ต�องการสื�อคิวามหมายทีั�ตา่งกัน
ออกไป ปัจัจัุบันยังไม่มีการบัญ่ญ่ัติคิำาศึัพทั์เฉีพาะ
ในภาษาไทัยเพื�อใชั้�แปลคิำาว่า เหริน อย่างเป็น
ทัางการ ฉีะนั�น ผ้�ทัี�สนใจัแปลคิำาวา่ เหรนิ สามารถ
เลอืกใชั้�คิวามหมายทัี�ใกล�เคิยีงกบัการสื�อคิวามของ
ต�นฉีบบั บทัคิวามวิจัยันี�เพียงต�องการนำาเสนอการ
แปลคิวามหมายของคิำาว่า เหริน ในภาษาไทัย 
ทีั�แตกต่างกัน เพื�อเป็นแนวทัางให�แก่ผ้�ทีั�สนใจั
ศึกึษาด�านปรชัั้ญ่าจันีศึกึษาและการแปลภาษาจันี
ได�เข�าใจัถึงคิวามหมายของคิำาว่า เหริน มากยิ�งขึ�น
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